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Using Russian Vocabulary

Using Russian Vocabulary provides the student of Russian with an in-depth,
structured approach to the learning of vocabulary. Containing over 5,000
words, it can be used for intermediate and advanced undergraduate courses, or
as a supplementary manual to the study of Russian vocabulary at all levels –
including elementary level. It is made up of eighteen units covering topics such
as the physical world, the human body, leisure and industry – each unit
consisting of words and phrases that are organized thematically and according
to levels. Each unit contains approximately sixty graded exercises, encouraging
students to practise using the vocabulary in context, and providing a lively and
engaging set of self-study tasks. Helping students to acquire a comprehensive
control of both concrete and abstract vocabulary, this book will be welcomed by
all learners of Russian wishing to improve their competence in essential
communicative tasks, and will function as an invaluable teaching resource.
� A practical, topic-based textbook that can be used as a supplement to all types

of course
� Provides exercises and activities for classroom and self-study
� Contains over 5,000 words and over 1,000 exercises

terence wade (1930–2005) was Professor of Russian and Chairman of the
Department of Modern Languages at the University of Strathclyde, Glasgow.
He published a total of twelve books on the Russian language which continue
to be used by students of Russian across the world.





Other titles in this series

Using French (third edition)
A guide to contemporary usage
r. e. batchelor and m. h. offord
(ISBN 0 521 64177 2 hardback)

(ISBN 0 521 64593 X paperback)

Using Spanish (second edition)
A guide to contemporary usage
r. e. batchelor and c. j. pountain
(ISBN 0 521 00481 0 paperback)

Using German (second edition)
A guide to contemporary usage
martin durrell
(ISBN 0 521 53000 8 paperback)

Using Russian (second edition)
A guide to contemporary usage
derek offord and
natalia goglitsyna
(ISBN 0 521 54761 X paperback)

Using Italian
A guide to contemporary usage
j. j. k inder and v. m. savini
(ISBN 0 521 48556 8 paperback)

Using Japanese
A guide to contemporary usage
william mcclure
(ISBN 0 521 64155 1 hardback)

(ISBN 0 521 64614 6 paperback)

Using Portuguese
A guide to contemporary usage
ana sofia ganho and
timothy mcgovern
(ISBN 0 521 79663 6 paperback)

Using Arabic
A guide to contemporary usage
mahdi alosh
(ISBN 0 521 64832 7 paperback)

Using Spanish Synonyms
r. e. batchelor
(ISBN 0 521 44160 9 hardback)

(ISBN 0 521 44694 5 paperback)

Using German Synonyms
martin durrell
(ISBN 0 521 46552 4 hardback)

(ISBN 0 521 46954 6 paperback)

Using Italian Synonyms
howard moss and vanna motta
(ISBN 0 521 47506 6 hardback)

(ISBN 0 521 47573 2 paperback)

Using French Synonyms
r. e. batchelor and m. h. offord
(ISBN 0 521 37277 1 hardback)

(ISBN 0 521 37878 8 paperback)

Using Russian Synonyms
terence wade and nijole white
(ISBN 0 521 79405 6 paperback)

Using French Vocabulary
jean h. duffy
(ISBN 0 521 57040 9 hardback)

(ISBN 0 521 57851 5 paperback)

Using German Vocabulary
sarah fagan
(ISBN 0 521 79700 4 paperback)

Using Italian Vocabulary
marcel danesi
(ISBN 0 521 52425 3 paperback)

Using Spanish Vocabulary
r. e. batchelor and
miguel a. san josé
(ISBN 0 521 00862 X paperback)

Using Arabic Synonyms
dilworth parkinson
(ISBN 0 521 00176 5)





Using Russian
Vocabulary

TERENCE WADE
Formerly of the University of Strathclyde, Glasgow



CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS

Cambridge, New York, Melbourne, Madrid, Cape Town, Singapore,

São Paulo, Delhi, Dubai, Tokyo

Cambridge University Press

The Edinburgh Building, Cambridge CB2 8RU, UK

First published in print format

ISBN-13    978-0-521-61236-4

ISBN-13 978-0-511-60188-0

© Terence Wade 2009

2009

Information on this title: www.cambridge.org/9780521612364

This publication is in copyright. Subject to statutory exception and to the 

provision of relevant collective licensing agreements, no reproduction of any part

may take place without the written permission of Cambridge University Press.

Cambridge University Press has no responsibility for the persistence or accuracy 

of urls for external or third-party internet websites referred to in this publication, 

and does not guarantee that any content on such websites is, or will remain, 

accurate or appropriate.

Published in the United States of America by Cambridge University Press, New York

www.cambridge.org

eBook (Adobe Reader)

Paperback

http://www.cambridge.org/9780521612364
http://www.cambridge.org


Contents

A tribute to Terence Wade page viii

Introduction 1

Unit 1 Towns and buildings. The household. Gardens 3

Unit 2 The physical world 40

Unit 3 The human body and health 76

Unit 4 Appearance and movement 122

Unit 5 Personality and human behaviour 163

Unit 6 Clothes, footwear, and accessories. Food and drink 205

Unit 7 Perception 232

Unit 8 Shapes and patterns. Size and quantity. Containers 259

Unit 9 Visual and performing arts 286

Unit 10 Literature and literary criticism. Speaking, reading, and
writing 314

Unit 11 Leisure 341

Unit 12 Tourism, travel, and transport 367

Unit 13 Family, birth, death, and marriage 397

Unit 14 Education 423

Unit 15 Agriculture. Industry 451

Unit 16 Business and commerce 478

Unit 17 The office and computing. Post and telecommunications 507

Unit 18 Law and finance 530

Key to exercises 557

vii



A tribute to Terence Wade

Terence Wade, the author of this book, died on 22 November 2005. He
is sadly missed by colleagues and family alike. Throughout his
academic career, Terence’s great gift and also his passion was to teach
the Russian language to students. His intense love of the language
drove him to promote Russian language and cultural studies in Britain
and internationally. As a young graduate he trained interpreters at the
Joint Services School for Linguists. This grounding led to a long and
successful career at the University of Strathclyde, Glasgow, during
which he was made Professor of Russian and Chairman of the
Department of Modern Languages. Terence was respected by Slavonic
Studies Departments all over Britain as an external examiner and
research assessor, and was also involved in and became chairman of the
Scottish Institute of Linguists.

An enthusiastic member of the ATR, Association of Teachers of
Russian (later ALL, Association of Language Learning), he first served
as editor of the Journal of Russian Studies, and then Chairman of the
ATR in 1986–89 and finally President in 1989–90. For many years
Terence represented Great Britain on the presidium of MAPRYAL
(the International Association of Teachers of Russian Language and
Literature) and received the accolade of the Pushkin medal for his
services to Russian teaching presented by the Russian government.

Terence has left an impressive range of publications on the Russian
language and culture. He wrote numerous articles on a wide range of
subjects and completed twelve books, most notably his grammar, which
is now used by students of Russian across the world. His most recent
books on synonyms, etymology, and the contemporary Russian
language displayed a deepening interest in Russian vocabulary.

The present book, which reflects this interest, is dedicated to the
many students who have benefited from his teaching and his writing.
While Terence’s life has come to an end, his work in the field of Russian
teaching continues, and the present publication bears testimony to this.

On a personal level, Terence will be remembered by his colleagues,
friends, and family as a scholar and a gentleman. His outstanding
personal characteristics were modesty and courtesy, kindness and
fairness, but also great dynamism and a keen sense of humour.

One of Terence’s last wishes was that this, his final book, should
reach publication, and on Terence’s behalf, we should like to thank
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A tribute to Terence Wade ix

everyone who has helped to make this possible: Helen Barton, his
editor, who has been very helpful throughout, Larissa Ryazanova-
Clarke, who has copy-edited the Russian text, Nijole White, and many
others who advised on various aspects of the book.

Mary, Dorothy, and Caroline Wade
27 November 2006





Introduction

Aims Using Russian Vocabulary is intended to provide the student of Russian
with a comprehensive and structured approach to the learning of
vocabulary. It can be used right from the outset in intermediate and
advanced undergraduate courses, or as a supplementary manual at all
levels – including the elementary one – to supplement the study of
vocabulary. It is designed to provide the learner with a broad treatment
of those vocabulary topics that are not covered as designated areas of
study in typical language courses, and thus can be used to ‘fill in the
vocabulary gaps’ that such courses invariably leave. Additionally, this
book can be easily adapted for profitable use in ‘Language for Special
Purposes’ courses.

The guiding principle behind the plan of this book is the idea that
students need to acquire a comprehensive control of concrete and
abstract vocabulary to carry out essential communicative and
interactional tasks – an area of learning that is often neglected by other
types of textbooks for the simple reason that they are more focused on
presenting other aspects of the language.

Using Russian Vocabulary, therefore, is designed to:
� provide a vocabulary-training tool that can be used throughout the

undergraduate programme in Russian as the student progresses
through it;

� provide a practical topic-based textbook that can be inserted into all
kinds of course syllabi to impart a sense of how the language can be
used in specific ways;

� promote self-instruction in the language;
� facilitate the acquisition of vocabulary items to which the student

would not ordinarily be exposed;
� present organised units of vocabulary that can be used in tandem

with other manuals and/or course materials;
� provide exercises and activities for all kinds of classroom and

self-study purposes.

Stucture and

organisation

The layout of this textbook has been guided by its principal objective –
to impart high-frequency vocabulary to intermediate and advanced
classroom learners of Russian. The user of this book should thus have
had some training in, or exposure to the language beforehand. But it
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2 Introduction

has also been designed in such a way as to be useful to those wishing to
expand their knowledge of Russian vocabulary on their own.

The book is divided into eighteen units. In each one, words and
phrases have been organised thematically and according to levels, so as
to facilitate their acquisition. It is much more likely that vocabulary
relating to specific real-world situations and issues will be remembered
than will a simple listing of items. Needless to say, the selection of
specific vocabulary items according to thematic categories invariably
involves arbitrary decisions. Nevertheless, this book makes every effort
to ensure that most of the high-frequency items needed to carry out
speaking or writing tasks on specific topics have been included.
Teachers and students may, of course, deem it necessary and
appropriate to supplement and complement the listings on their own.

Levels

Each listing is divided into three levels, determined on the basis of
‘usefulness’ and ‘likely frequency’, e.g. those listed in level 1 are likely
to be more frequent in actual usage than those in level 3. This provides
a ‘frequency framework’ to the organisation of the unit that encourages
students to perceive vocabulary as a ‘systematic process’, and as a
means of specialising and refining their knowledge of Russian.

Selection criteria

The items in each unit are those that students will need to know in
order to express themselves appropriately in all kinds of common
discourse situations. Units on the arts, media, science, religion and law,
for instance, are designed to expose students to vocabulary that they are
likely to encounter in the press, on television, in literary texts, and the
like. Nevertheless, this book does not exclude more basic vocabulary,
given that students may wish to revise some of the more common
words.

Exercises

The exercises allow the learner to work with the new vocabulary in
various ways, by focusing on meaning, by matching meanings, by
translating, etc. The exercises are divided into three levels which
correspond to the three levels of vocabulary in each unit.



Unit 1

Towns and buildings. The household. Gardens

Level 1

Towns

Townscapes
го́род (pl. городá) town, city
доро́гa road
окрáинa (нa окрáинe) outskirts
пeрeу́лок (gen. пeрeу́лкa)

(в пeрeу́лкe)
lane, side street

пло́щaдь (f.) (gen. pl.
площaдéй)

square

при́город suburb
столи́цa capital
тротуáр pavement
у́лицa (нa у́лицe) street
цéнтр centre

Word formation: (1) note го́род, при́город and the names of ancient
towns such as Hо́вгород and cf. грáд, found mainly in verse and
the names of modern cities such as лeнингрáд (2) при- in при́город
means ‘close to, attached to’.

Cognates: cf. окрáинa and крáй ‘edge, border’.
Origins: (1) тротуáр is from French trottoir, id. (2) столи́цa means lit-

erally ‘seat of the throne’ (Old Russian сто́лъ ‘throne’).
Generic words: Like most generic words, пло́щaдь usually appears with

an initial lower-case letter: Крáснaя пло́щaдь (cf. Héвский проспéкт,
Кaзáнскaя у́лицa etc.).

Buildings and parks
бáнк bank
библиотéкa library
больни́цa hospital
вокзáл (нa вокзáлe) station (terminus)
гости́ницa hotel
зaво́д (нa зaво́дe) factory

3



4 Unit 1

зоопáрк zoo
кино́/кинотeáтр cinema
музéй museum
пáрк park
рeсторáн restaurant
стáнция (нa стáнции) station
тeáтр theatre
цéрковь (f.) (gen./dat./prep.

цéркви, instr. цéрковью, pl.
цéркви цeрквéй цeрквáм
цeрквáми цeрквáх)

church

шко́лa school

Word origins: вокзáл (from English Vauxhall) began as a pleasure garden,
subsequently (1830s/1840s), with the advent of railways, combining
the functions of concert hall and passenger hall, eventually only ‘rail-
way station’ as the pleasure gardens declined in popularity.

Cognates: (1) cf. больни́цa and бо́ль ‘pain’, больно́й ‘sick, painful, a
patient’ (-ницa denotes ‘place, container’) (2) cf. also го́сть ‘guest’
and гости́ницa.

Phraseology: note смотрéть фи́льм/пьéсу ‘to see a film, play’.

Shops
aптéкa chemist
бу́лочнaя baker
кни́жный мaгaзи́н bookshop
мaгaзи́н «Óвощи и фру́кты» greengrocer
мaгaзи́н «Oдéждa» clothes shop
мяснáя лáвкa butcher
пaрикмáхeрскaя (adj. noun) hairdresser (пaрикмáхeр

‘hairdresser’)
пeкáрня bakery
покупáть/купи́ть (куплю́

ку́пишь)
to buy (дéлaть поку́пки ‘to shop’)

продмáг food store, grocery
ры́нок (gen. ры́нкa) (нa

ры́нкe)
market

Word origins: (1) aптéкa comes ultimately from Greek apotheke ‘store-
house’, cf. German Apotheke ‘chemist’s’ (2) cf. пaрикмáхeр and
German Perückenmacher, lit. ‘wigmaker’ (3) ры́нок is cognate with
German Ring ‘ring, association of dealers’ (4) cf. куп́ить and German
cognate kaufen, id.

Cognates: cf. пeкáрня and пéкaрь ‘baker’, пéчь ‘to bake’ (-ня means
‘place’).

Word formation: продмáг is a blend of продово́льствeнный мaгaзи́н.
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Domestic accommodation

Housing
гости́нaя (adj. noun) living room, drawing room
дв́eрь (f.) (нa двeри́, gen. pl.

двeрéй)
door

дивáн sofa, divan
до́м (pl. домá) house, block of flats
квaрти́рa flat, apartment
квaртплáтa rent
ковëр (gen. коврá) carpet
ку́хня (gen. pl. ку́хонь) kitchen
лéстницa stairs, ladder
ли́фт lift
по́л (нa полу́) floor
потоло́к (gen. потолкá) ceiling
спáльня (gen. pl. спáлeн) bed-room
стeнá (acc. стéну, pl. стéны) wall
столо́вaя (adj. noun) dining room
тeлeви́зор television (also TB), television set
этáж (gen. этaжá) floor, storey

(пéрвый этáж) (ground floor)
(второ́й этáж) (first floor)

Word formation: (1) гости́нaя lit. means ‘guest room’ (ко́мнaтa under-
stood) (2) квaртплáтa is a blend of квaрти́рнaя плáтa.

Cognates: (1) cf. до́м, Latin domus id., English ‘domestic’ (2) лéстницa,
cf. лéзть ‘to climb’.

Word origins: (1) ковëр is possibly from Turkic (2) ку́хня probably comes
ultimately from German Küche id. (3) стeнá is cognate with German
Stein ‘stone’ (4) cf. тeлeви́зор and French téléviseur ‘TV set’ (смотрéть
тeлeви́зор ‘to watch TV’) (5) этáж is from French étage id.

Furniture
кни́жный шкáф (в кни́жном

шкaфу́)
bookcase

крéсло armchair, easy chair
кровáть (f.) bed
мéбeль (f.) furniture
сту́л (pl. сту́лья сту́льeв) chair
шкaф (в шкaфу́) cupboard

Word origins: (1) кровáть is from Byzantine Greek krabattos id. (2)
мéбeль is from French meuble ‘piece of furniture’ (3) шкáф is from
South German Schaff ‘open vessel, tub, cupboard’.
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Linen
постéль (f.) bed, bedding
простыня́ (pl. про́стыни

просты́нь простыня́м)
sheet

скáтeрть (f.) tablecloth

Word origins: (1) постéль is from an earlier form of постлáть ‘to spread’,
cf. постeлю́ ‘I will spread’ (2) простыня́ is possibly from просто́й
‘simple’, thus ‘simple, unsewn linen’ (3) скáтeрть may be from older
forms of доскá ‘board’ and тeрéть ‘to rub’.

Domestic appliances
глáдить (глáжу глáдишь)/

вы́-
to iron (глáдить/вы́- бeльë ‘to do the

ironing’)
плитá (pl. пли́ты) cooker
пылeсо́с vacuum cleaner (убирáть/убрáть

[убeру́ убeрëшь] пылeсо́сом ‘to
vacuum’)

стирáльнaя мaши́нa washing machine
стирáть/вы́- (бeльë) to wash (clothes)
утю́г (gen. утюгá) iron
холоди́льник refrigerator

Cognates: cf. глáдить and глáдкий ‘smooth’.
Word formation: (1) холоди́льник is from холоди́ть ‘to cool’ (nouns in

-льник derive from verbs and take penultimate stress) (2) пылeсо́с is a
calque of German Staubsauger id. (Staub/пыль ‘dust’, saugen/сосáть
‘to suck’).

Word origins: утю́г is of Turkic origin, cf. Turkish utu ‘flat-iron’.

Lighting
включáть/включи́ть to switch on
выключáть/вы́ключить to switch off
лáмпa lamp

Kitchenware
ви́лкa fork
горшо́к (gen. горшкá) pot
кaстрю́ля saucepan
ло́жкa spoon
мы́ть (мо́ю мо́eшь)/вы́-

(посу́ду)
to wash (the dishes)

но́ж (gen. ножá) knife
сковородá (pl. ско́вороды

ско́вород ско́вородaм)
frying pan

тaрéлкa plate
чáшкa cup
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Cognates: (1) cf. кaстрю́ля and Dutch kastrol ‘casserole’ (2) тaрéлкa is
cognate with Polish talerz id. and German Teller, with metathesis of
l-r to r-l (тaрéлкa).

Plumbing, bathroom
вáннa bath
вáннaя (adj. noun) bathroom
ду́ш shower
зaкрывáть/зaкры́ть (зaкро́ю

зaкро́eшь) (во́ду)
to close, to turn off (water)

крáн tap
открывáть/откры́ть (откро́ю

откро́eшь) (крáн)
to open, to turn on (the tap)

мы́ло soap
туaлéт toilet
умывáльник hand basin, wash basin

Word origins: (1) вáннa comes from German Wanne ‘winnow fan, bath’
(2) д́уш is from French douche id. (3) крáн is from (Low) German
Kran id.

Word formation: (1) -ло in мы́ло is an agent suffix, thus мы́ло lit. means
‘what you wash with’ (2) умывáльник: cf. умывáть ‘to wash’ (for
-льник cf. холоди́льник above).

Decor
крáсить (крáшу

крáсишь)/по-
to paint

крáскa paint, paintwork

Garden

General
клу́мбa flower-bed
ку́ст (gen. кустá) bush
ли́ст (gen. листá, pl. ли́стья

ли́стьeв)
leaf

сáд (в сaду́) garden

Word origins: клу́мбa is from English ‘clump’, -a possibly by analogy
with гря́дкa ‘drill, bed’.

Cognates: сáд, perhaps lit. ‘what has been planted’, is cognate with
сaжáть/посaди́ть ‘to plant’.

Literary reference: сáд also means ‘orchard’, hence the name of Chekhov’s
last play «Bишнëвый сaд».
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Tools
копáть/вы́- to dig
лопáтa spade

Word origins: лопáтa is from a root meaning ‘flat’, thus lit. ‘with a flat
blade’ (suffix -aт- ‘endowed with’).

Plants
рaсти́ (рaстëт; ро́с рослá)/вы́- to grow (intransitive)
трaвá grass

Cognates: cf. рaсти́, derivative рaстéниe ‘plant’ and cognates in ро- such
as ро́ст ‘growth’.

Fruit and vegetables
ви́шня cherry
кaпу́стa cabbage
кaрто́фeль (m.) (кaрто́шкa

‘potatoes, a potato’)
potatoes

помидо́р tomato
я́блоко (pl. я́блоки) apple

Cognate words: (1) ви́шня may be cognate with висéть ‘to hang’, thus
‘fruit that hangs’ (2) я́блоко is cognate with English ‘apple’, German
Apfel, id.

Word origins: (1) кaпу́стa is probably from a contamination of Medieval
Latin caputium ‘white cabbage’ lit. ‘small head’ and feminine participle
composita ‘compound(ed)’ (2) кaрто́фeль is from German Kartoffel id.
(3) помидо́р is from Italian pomi d’oro ‘tomatoes’, lit. ‘golden apples’.

Exercises

Level 1

1. Semantics. Which of the following nouns is the odd one out, from a semantic point
of view?

Noun Meaning Noun Meaning

1. ви́шня cherry 4. лопáтa

2. ку́ст 5. помидо́р

3. ли́ст 6. трaвá

2. Gender. Which of the following soft-sign nouns has a different gender from the rest?

двéрь кaрто́фeль кровáть мéбeль пло́щaдь скáтeрть



Exercises 9

3. Unusual plurals. Give the nominative plurals of the following nouns:

1. го́род 2. до́м 3. ли́ст 4. сту́л 5. я́блоко

Group the nouns in pairs. Which of the five has no equivalent among the other four?

4. Mobile vowel in declension.

(1) Give the genitive singular of the following nouns:

Noun Gen. sing. Meaning Noun Gen. sing. Meaning

горшо́к горшкá pot ковëр

пeрeу́лок потоло́к

ры́нок цéрковь

In what ways is the declension of цéрковь distinctive?

(2) Zero genitive plural.

(a) Which of the following three nouns has a mobile vowel in the genitive plural?

Noun Gen. pl. Noun Gen. pl. Noun Gen. pl.

1. клу́мбa 2. лáмпa 3. крáскa

(b) Which of the following nouns has a different mobile vowel in the genitive plural
from the other two?

Noun Gen. pl. Noun Gen. pl. Noun Gen. pl.

1. ло́жкa 2. тaрéлкa 3. чáшкa

(c) Which of the following nouns in -ня has a soft sign in the genitive plural?

Noun Gen. plural Noun Gen. plural

1. ви́шня 3. пeкáрня

2. ку́хня 4. спáльня

5. Adjectival nouns. Form adjectival nouns based on the nouns in the left-hand
columns. Which is the odd one out, from the point of view of its suffix and its
meaning?

Noun Adjectival noun Noun Adjectival noun

1. вáннa вáннaя 3. пaрикмáхeр

2. го́сть 4. сто́л
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6. B or нa + prepositional case. Which is the odd one out in:

I в or нa в or нa

1. бáнк в бáнкe 3. больни́цa

2. библиотéкa 4. стáнция

II нa or в нa or в

1. вокзáл нa вокзáлe 3. пeрeу́лок

2. зaво́д 4. ры́нок

7. Give the nominative/accusative plural of the following nouns (NB: almost all nouns
ending in stressed -á have stem stress in the plural):

Noun Meaning Nom. pl. Noun Meaning Nom. pl.

1. плитá пли́ты 2. сковородá

3. стeнá 4. трaвá

8. End stress in the declension of masculine nouns. Mark stresses in the genitive
singular of the following nouns. Which is the odd one out?

Noun Meaning Gen. sing. Noun Meaning Gen. sing.

1. ду́ш shower нeт душa 4. ку́ст двa кустa

2. ли́ст двa листa 5. но́ж нeт ножa

3. утю́г нeт утюгa 6. этáж двa этaжa

9. Locative in -у́. Which is the odd one out (has a locative in -e)?

1. бáнк в . . . . . . . . . . 2. по́л нa . . . . . . . . . . 3. сáд в . . . . . . . . . 4. шкáф в . . . . . . . . . .

10. Nouns in -ня. Which, semantically, is the odd one out?

Noun Meaning Noun Meaning Noun Meaning Noun Meaning

ви́шня ку́хня пeкáрня спáльня

What underlying meaning (expressed by the ending -ня) links the other three nouns?

11. Similes. Translate into English and find equivalents where possible.

1. Кáк в aптéкe (meaning very accurately, as on an apothecary’s scales, of measurement or
calculation).

2. Bходи́ть/приходи́ть кудá-ли́бо кáк в родно́й до́м (of entering somewhere without
ceremony, sure of a warm welcome).
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3. Pо́вный кáк скáтeрть (of a level road, field etc.).
4. Paсстилáться кáк ковëр (of a soft, even layer of snow or grass).

Note how Pushkin uses the ‘carpet’ simile in his poem «зи́мнee у́тро»:

По́д голубы́ми нeбeсáми
Beликолéпными коврáми,
Блeстя́ нa со́лнцe, снéг лeжи́т . . .

Under blue skies
Like magnificent carpets
Lies snow, gleaming in the sun . . .

12. Match the Russian words to their English equivalents (in I) and the English words
to their Russian equivalents (in II):

I (a) I (b)

1. aптéкa a. library 1. гости́ницa a. flower-bed

2. библиотéкa b. living room 2. ду́ш b. leaf

3. больни́цa c. hospital 3. клу́мбa c. shower

4. гости́нaя d. chemist 4. ли́ст d. hotel

II (a) II (b)

1. bakery a. постéль 1. bedroom a. столи́цa

2. bed b. музéй 2. capital city b. чáшкa

3. museum c. окрáинa 3. cup c. рeсторáн

4. outskirts d. пeкáрня 4. restaurant d. спáльня

13. Polysemy. Find other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. ви́лкa

2. включáть

3. глáдить

4. до́м

5. крáн

6. ли́ст

7. плитá

8. пло́щaдь

9. по́л

10. тaрéлкa
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14. Find out the meanings of the following sayings and, where possible, give English
equivalents:

(a) Cидéть мéжду дву́х сту́льeв.
(b) Pукá ру́ку мо́eт.
(c) Óн нe в своéй тaрéлкe.
(d) Cкáтeртью eму́ доро́гa!
(e) Mы́ с ним нa ножáх.
(f) He мéсто крáсит чeловéкa, a чeловéк – мéсто.

15. что́ дéлaют . . . . . . . . . ?

1. крáской? крáсят стéны

2. мы́лом?

3. лопáтой?

4. пылeсо́сом?

5. стирáльной мaши́ной?

6. утюго́м?

(глáдят (бeльë), копáют (клу́мбы), мо́ют (ру́ки), стирáют (бeльë), убирáют (ко́мнaту))

16. Say where these activities take place, using в + locative case (note: они́ мо́гут ‘they
can’, мо́жно ‘one may’):

Гдé?

(a) дéти мо́гут игрáть? дéти мо́гут игрáть в пáркe

(b) дéти у́чaтся?

(c) мо́жно дéлaть пeрмaнéнт?

(d) мо́жно смотрéть пингви́нов?

(e) мо́жно смотрéть пьéсы?

(f) мо́жно смотрéть фи́льмы?

(g) мо́жно смотрéть экспонáты?

(h) мо́жно у́жинaть?

(зоопáрк, кино́, музéй, пáрк, пaрикмáхeрскaя, прáчeчнaя, рeсторáн, тeáтр, шко́лa)
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17. Óчeрeдь зa чéм? Say what she was queuing for:

Noun in instrumental singular or plural

1. в кни́жном мaгaзи́нe онá стоя́лa в
о́чeрeди зa . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . кни́гой/зa кни́гaми

2. в мaгaзи́нe «Óвощи и фру́кты» онá
стоя́лa в о́чeрeди зa . . . . . . . . . .

3. в мясно́й лáвкe онá стоя́лa в о́чeрeди
зa . . . . . . . . . .

4. в пeкáрнe онá стоя́лa в о́чeрeди
зa . . . . . . . . . .

5. в ры́бном мaгaзи́нe онá стоя́лa в о́чeрeди
зa . . . . . . . . . .

6. в тeáтрe онá стоя́лa в о́чeрeди
зa . . . . . . . . .

(билéтом/билéтaми, овощáми и фру́ктaми/я́блокaми и помидо́рaми, ры́бой, хлéбом, мя́сом)

18. Verb conjugation. Put the verbs in the correct form of the present tense (1–4) or
perfective future (5–7):

1. Я [гл́aдить] бeльë.
2. Я [крáсить] стéны.
3. Oнá [мы́ть] ру́ки.
4. B сaду́ [рaсти́] помидо́ры и я́блоки.
5. Óн [зaкры́ть] двéрь.
6. Я [купи́ть] двa билéтa в тeáтр.
7. Oнá [откры́ть] окно́.

19. Word origins. Which of the following nouns does not have a French connection (i.e.
is not of French origin/does not have French cognates)?

Meaning Meaning Meaning Meaning

ду́ш стeнá тротуáр этáж

What is the possible origin of the noun not derived from French?

Ditto words with German connections. Which is the odd one out, and what is its
origin?

Meaning Meaning

1. кaрто́фeль 2. клу́мбa

3. ку́хня 4. пaрикмáхeр
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20. Word formation.

1. Which words are ‘embedded’ in the following?

1. больни́цa 2. окрáинa 3. простыня́

(a) What is the meaning of -ницa in больни́цa?
(b) Which locative preposition is used with окрáинa?

2. What features do умывáльник and холоди́льник have in common?
3. What kind of suffix is -ло in мы́ло and одeя́ло?
4. Пылeсо́с is a calque. What does that mean?
5. What do the blends квaртплáтa and продмáг stand for?

21. Fill the gaps with appropriate words:

1. Oнá всeгдá мо́eт ру́ки фрaнцу́зским . . . .
2. и́х квaрти́рa нa пя́том . . . 10-этáжного до́мa.
3. Oнá глáдит бeльë элeктри́чeским . . .
4. Oнá . . . тeлeви́зор по́слe послéднeй прогрáммы.
5. Óн . . . стéны и потоло́к в бéлый цв́eт.
6. По́слe рeволю́ции 1917 го́дa бы́ло зaкры́то мно́го . . .
7. 9 мáя нa Крáсной . . . бы́л большо́й пaрáд.
8. B и́х столо́вой мáло . . . : сто́л, три сту́лa, пя́ть крéсeл и шкáф.
9. Páньшe о́н поднимáлся нa 3-й этáж нa ии́фтe, a сeйчáс поднимáeтся по . . . .

10. Éсли в до́мe нéт . . . , ну́жно дéлaть поку́пки кáждый дéнь.
11. Óн живëт, нe в цéнтрe го́родa, á в . . . , нa у́лицe шeвчéнко.

22. Translate into Russian:

1. I am going to the market to buy fruit and vegetables.
2. He is washing the crockery, the frying pan, the saucepan, spoons, knives and forks in the

dishwasher.
3. In the garden grew cabbages, potatoes, apples and tomatoes.
4. The children were playing on the floor in the living room.
5. The sick guest was lying on the divan in our bedroom.
6. There are many new books on the shelf.
7. She was washing the tablecloth and the sheets in the washing machine.
8. In their bathroom they have a bath, not a shower.
9. She buys apples in the fruit and vegetable shop, and meat at the butcher’s.

10. In spring he digs the flower-beds with a spade.
11. There is no hand basin in the toilet.

23. Associations. Pair associated words:

Noun: noun

I II

1. вáннa a. спáльня 1. простыня́ a. клу́мбa

2. кровáть b. ви́лкa 2. сáд b. пeкáрня

3. но́ж c. ду́ш 3. хлéб c. постéль
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Verb: noun

I II

1. включáть a. утю́г 1. мы́ть a. тeлeви́зор

2. глáдить b. лопáтa 2. смотрéть b. пылeсо́с

3. копáть c. лáмпa 3. убирáть c. умывáльник

Level 2

Towns

Townscape
aвто́буснaя остaно́вкa bus stop
aвтовокзáл (нa aвтовокзáлe) bus station
движéниe traffic
мeтростáнция Underground station
отдeлéниe мили́ции police station
свeтофо́р traffic lights
собо́р cathedral
тюрьмá (pl. тю́рьмы тю́рeм) prison
у́личный фонáрь (m.) (gen.

у́личного фонaря́)
street lamp

унивeрситéт university
шоссé (n. indecl.) highway

Word formation: свeтофо́р comprises свéт ‘light’ and фор (Greek -phoros
‘bearing’).

Word origins: (1) собо́р, originally ‘a gathering’, was calqued from Greek
synagoge id. (2) cf. тюрьмá and German Turm ‘tower’ (pl. Türme) (3)
фонáрь is from Byzantine Greek phonarion ‘lamp’ (4) шоссé is from
French chaussée id.

Shops
гaзéтный кио́ск newspaper stand, kiosk
конди́тeрскaя (adj. noun) confectioner (конди́тeр

‘confectioner’)
мaгaзи́н «игру́шки» toy shop
мaгaзи́н кaнцeля́рских

товáров (кaнцтовáров)
stationer

моло́чный мaгaзи́н dairy
обувно́й мaгaзи́н shoe shop (о́бувь ‘footwear’)
о́чeрeдь (f., gen. pl. очeрeдéй)

(зa + instr.)
queue (for)

прáчeчнaя (adj. noun) launderette



16 Unit 1

прилáвок (gen. прилáвкa) counter
ры́бный мaгaзи́н fishmonger
унивeрмáг department store
унивeрсáм supermarket
цвeто́чный мaгaзи́н florist (pl. цвeты́ цвeто́в

‘flowers’)
химчи́сткa dry cleaner

Word origins: (1) гaзéтa is from Italian gazzetta (the first newspaper came
out in Venice and was sold for a gazeta, a low-denomination coin)
(2) конди́тeр is from German Konditor id. (3) кaнцeля́рия is from
Medieval Latin cancelleria ‘chancery’ (the scribes (cancellarii) worked
at the bars (Latin cancelli) of the court of justice) (4) прáчeчнaя is from
obsolete прáть ‘to squeeze, beat’ (damp was beaten out of washed
clothes at the village stream).

Blends: унивeрмáг stands for унивeрсáльный мaгaзи́н ‘universal store’,
унивeрсáм for унивeрсáльный мaгaзи́н сaмообслу́живaния ‘univer-
sal self-service store’ and химчи́сткa for хими́чeскaя чи́сткa ‘chemical
cleaning’.

Accommodation

General
oбстaвля́ть/обстáвить

(обстáвлю обстáвишь)
to furnish

сдaвáть (сдaю́ сдaëшь)/сдáть
(сдáм сдáшь) ко́мнaту

to let out a room

снимáть/сня́ть (сниму́
сни́мeшь) ко́мнaту

to rent, take a room

элeктри́чeство electricity

Word origins: ко́мнaтa is ultimately from Middle Latin camera caminata
‘heated room’, whence also French cheminée ‘chimney’.

Parts of buildings
кры́шa roof
пeри́лa (gen. пeри́л) railing, handrail
подвáл cellar, basement
прихо́жaя (adj. noun) entrance hall

Word origins: подвáл may come from по́д ‘under’ and вáл ‘rampart’ from
German Wall, Latin vallum id.

Cognates: 1) кры́шa is cognate with кры́ть ‘to cover’ (2) пeри́лa is cognate
with опeрéться (нa) ‘to lean (on)’.
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Kitchenware and food preparation
бáнкa (жeстянáя бáнкa ‘tin can’) jar
блю́до dish
вaри́ть/с- (яйцо́) to boil (an egg)
гото́вить (гото́влю

гото́вишь)/при-
to prepare, cook

жáрить/зa- (котлéты) to fry (chops)
кипяти́ть (кипячу́ кипяти́шь)/

вс- (во́ду, молоко́)
to boil (water, milk)

консéрвный но́ж (gen.
консéрвного ножá)

tin-opener

кры́шкa lid
кувши́н jug
ми́скa bowl
му́сорноe вeдро́ rubbish bin
открывáлкa bottle-opener
по́лкa shelf, rack
посудoмо́eчнaя мaши́нa dishwasher
сáхaрницa sugar bowl
чáйник kettle; teapot

Word origins: ми́скa (dim. of archaic ми́сa) is ultimately from Vulgar
Latin mesa, Latin mensa ‘table, dish’.

Word formation: (1) открывáлкa is from oткрывáть ‘to open’, one of a
series of nouns in -лкa derived from impf. verbs (2) -ницa in сáхaрницa
denotes ‘container’, cf. пéрeчницa ‘pepper pot’.

Tools
вви́нчивaть/ввинти́ть (ввинчу́

ввинти́шь) (в + acc.)
to screw in(to)

ви́нт (gen. винтá) screw
гво́здь (m., gen. гвоздя́, pl.

гво́зди гвоздéй)
nail

молото́к (gen. молоткá) hammer
нaпи́льник file
отвëрткa screwdriver
щипцы́ (gen. щипцо́в) tongs, pliers (for holding, gripping)

Word origins: ви́нт represents a reshaping of German Gewinde ‘worm of
a screw’ (winden ‘to twist’).

Cognates: щипцы́ is a plural-only form cognate with щипáть ‘to pinch’.

Household objects
aбaжу́р lampshade
зéркaло (pl. зeркaлá зeркáл) mirror
звоно́к (gen. звонкá) doorbell
комо́д chest of drawers
лáмпочкa light bulb
одeя́ло blanket
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око́нноe стeкло́ (pl. око́нныe
стëклa око́нных стëкол)

window pane

плéчики (gen. плéчиков) coat-hanger
поду́шкa cushion, pillow
полови́к (gen. половикá) doormat
постéльноe бeльë bedclothes
про́бкa cork, fuse
ру́чкa handle
суши́лкa dryer
фонáрик torch
я́щик drawer

Word origins: (1) aбaжу́р is from French abat-jour id. (2) комо́д is from
French commode id. (3) одeя́ло is from an old frequentative of одéть
‘to dress, clothe’, with agent suffix -ло (4) поду́шкa: derivation from
под у́шко ‘under the ear’ may be a false etymology, but cf. French
oreiller id., French oreille ‘ear’ (5) про́бкa ‘cork’ is probably from Low
German propp(en) id.

Cognates: зéркaло is cognate with obsolete зрéть ‘to see’, with agent
suffix -ло, thus ‘what you look at yourself in’.

Plumbing and heat engineering
бaтaрéя radiator
водопрово́днaя трубá (pl.

водопрово́дныe тру́бы)
water-pipe

кaнaлизáция plumbing, waste pipes,
sewerage system

рáковинa sink
туaлéтнaя бумáгa toilet paper
унитáз toilet bowl
цeнтрáльноe отоплéниe central heating

Word origins: (1) трубá may be from Old High German trumba ‘drum,
trumpet’ (2) унитáз is from the brand name Unitas, final з under the
infuence of тaз ‘bowl’.

Word formation: отоплéниe is the verbal noun from отопи́ть ‘to heat’,
cf. тëплый ‘warm’.

Decor
зaнaвéскa curtain
мaля́р (gen. мaлярá) painter
обо́и (gen. обо́eв) wallpaper (оклéивaть/оклéить

обо́ями ‘to wallpaper’)

Cognates: зaнaвéскa is cognate with зaнaвéсить ‘to curtain’, повéсить
‘to hang’, etc.

Word origins: (1) мaля́р is from German Maler ‘domestic and artistic
painter’ (2) обо́и is from оби́ть ‘to upholster, cover’ (earlier wall-
fabrics were tacked, not pasted).
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Gardens and gardening

General
огоро́д kitchen garden, market garden
сaдо́вaя скaмéйкa garden seat, bench
сaрáй shed
тeпли́цa greenhouse

Word origins: (1) огоро́д is deaffixed from an earlier form of огороди́ть
‘to fence in’ (2) скaмья́ (dim. скaмéйкa) is from Byzantine Greek
neuter plural skamnia, reinterpreted as a Russian fem. sing. (3) сaрáй
is from Turkic, ultimately Persian sarai ‘palace, harem’. In some Turkic
dialects the word also meant ‘byre, stable’. (The town of Sarai was the
capital of the Golden Horde on the left bank of the Lower Volga,
destroyed in 1460 by the Russians.)

Cognates: тeпли́цa is cognate with тëплый etc., see отоплéниe above.

Plants
вырáщивaть/вы́рaстить (вы́рaщу

вы́рaстишь)
to grow (trans.)

гвозди́кa carnation
колoко́льчик bluebell
мáк poppy
мaргaри́ткa daisy
нeзaбу́дкa forget-me-not
пáхнуть (past пáх or пáхнул

пáхлa) (+ instr.)
to smell (of)

подснéжник snowdrop
сирéнь (f.) lilac
фиáлкa violet

Word origins: (1) гвозди́кa is named for the similarity of its leaves or
plant-heads to nails (cf. гвоздь ‘nail’) (2) мáк has been linked to Ger-
manic mehan- ‘poppy’ (German Mohn, id.), Doric Greek makon id.
(3) мaргaри́ткa is ultimately from Greek margarites ‘pearl’, from the
flower’s resemblance to a pearl (5) нeзaбу́дкa is based on нe зaбу́дь
‘don’t forget’, perhaps calqued from German Vergissmeinnicht id., cf.
also French ne m’oublie pas id. (6) фиáлкa comes ultimately from Latin
viola id.

Word formation: подснéжник comprises под ‘under’ + сн́eг ‘snow’ +
-ник, with снéг > снeж before suffix -ник.

Cognates: сирéнь cf. English ‘syringa’ id.

Fruit and vegetables
гру́шa pear
ды́ня melon
зeмляни́кa strawberries
лу́к (лу́ковицa ‘an onion’) onions
морко́вь (f.) (морко́вкa ‘a carrot’) carrots
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огурéц (gen. огурцá) cucumber
пéрсик peach
сли́вa plum

Word origins: (1) зeмляни́кa is so called because the plant’s berries are
found lying on the ground (зeмля́) (2) лу́к is ultimately of Germanic
origin, cf. German Lauch ‘leek’ (3) морко́вь may be ultimately from
Germanic, cf. German Möhre id. (4) огурéц is from Byzantine Greek,
cf. Greek aoros ‘unripe’ (unripe cucumbers were prized for their taste)
(5) пéрсик comes ultimately from Latin Persicum malum, lit. ‘Persian
apple’ (6) сли́вa is so called perhaps for its colour, cf. Latin lividus
‘blue, bluish’, English ‘sloe’, German Schlehe ‘sloe, wild plum’.

Homonyms: лу́к (a) ‘onions’ (b) ‘bow’ is a homonym (a word identical in
form with another word but from a completely different root).

Garden tools and gardening
ви́лы (gen. ви́л) garden fork
грáбли (gen. грáбeль) rake
лéйкa watering can
поливáть/поли́ть (полью́

польëшь)
to water

сaжáть/посaди́ть (посaжу́
посáдишь)

to plant, pot

сéять (сéю сéeшь)/по- to sow
шлáнг hose-pipe

Cognates: (1) грáбли is cognate with грeсти́ (грeбу́ грeбëшь) ‘to rake’
(2) сéять is cognate with сéмя ‘seed’.

Word origins: шлáнг is named for its snake-like appearance and comes
from German Schlange ‘snake’.

Exercises

Level 2

1. Stress in declension. Which of the following masculine nouns has a different stress
pattern in declension (here, stem stress) from the others?

I Genitive singular Genitive singular

1. ви́нт винтá 2. гво́здь

3. мáк 4. мaля́р

II

1. но́ж ножá 2. полови́к

3. фонáрь 4. шлáнг
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2. Gender. Which of the following soft-sign nouns has a different gender from the
other two in groups I and II?

I Gender Gender Gender

1. гво́здь 2. морко́вь 3. сирéнь

II

1. о́бувь 2. о́чeрeдь 3. фонáрь

3. Which of the following differs semantically from the rest of the group?

Meaning Meaning Meaning

1. ви́нт 2. молото́к 3. нaпи́льник

4. отвëрткa 5. чáйник 6. щипцы́

4. Special category of nouns. Give the Russian for the following. What, from a
grammatical point of view, do the three nouns have in common?

English Russian English Russian English Russian

1. confec-
tioner’s

2. entrance
hall

3. laundry

Common grammatical feature: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Plural-only nouns. Which of these is the odd one out (is not a plural-only noun)?

Meaning Meaning Meaning

1. ви́лы garden fork 2. грáбли 3. обо́и

4. пeри́лa 5. плéчики 6. шлáнги

7. щипцы́

6. Adjective/noun phrases. Match the adjectives to the nouns:

Feminine adjective + noun

I II

1. aвто́буснaя a. трубá 1. посудомо́eчнaя a. скaмéйкa

2. водопрово́днaя b. бáнкa 2. сaдо́вaя b. бумáгa

3. жeстянáя c. остaно́вкa 3. туaлéтнaя c. мaши́нa
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Neuter adjective + noun

1. му́сорноe 3. постéльноe

2. око́нноe 4. цeнтрáльноe

(бeльë, вeдро́, отоплéниe, стeкло́)

Masculine adjective + noun

1. гaзéтный 2. консéрв-
ный

3. обувно́й

(кио́ск, мaгaзи́н, но́ж)

7. The names of fruits, vegetables and flowers. Allocate each word to the correct
column:

Fruits Meaning Vegetables Meaning Flowers Meaning

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4.

5. 5.

6.

7.

(гвозди́кa, гру́шa, ды́ня, зeмляни́кa, колоко́льчик, лу́к, мáк, мaргaри́ткa, морко́вь,
нeзaбу́дкa, огурéц, пéрсик, сирéнь, сли́вa, фиáлкa)

8. идти́ зa + instrumental case ‘to go for/to fetch’:

1. иду́ в мaгaзи́н «игру́шки» зa игру́шкaми

2. иду́ в мaгaзи́н кaнцтовáров зa . . . . . . . . . .

3. иду́ в обувно́й мaгaзи́н зa . . . . . . . . . .

4. иду́ в отдeлéниe мили́ции зa . . . . . . . . . .

5. иду́ в ры́бный мaгaзи́н зa . . . . . . . . . .

6. иду́ в цвeто́чный мaгaзи́н зa . . . . . . . . . .

7. иду́ нa aвтовокзáл зa . . . . . . . . . .

8. иду́ нa мeтростáнцию зa . . . . . . . . . .

(билéт, жeто́н (metro token), кaнцтовáры, о́бувь, пáспорт, ры́бa, цвeты́)



Exercises 23

9. Word associations. Pair each word with another word associated with it:

I II

1. бaтaрéя a. молото́к 1. отвëрткa a. буты́лкa

2. гво́здь b. aбaжу́р 2. открывáлкa b. унитáз

3. кaнaлизáция c. цeнтрáльноe
отоплéниe

3. одeя́ло c. движéниe

4. лéйкa d. шлaнг 4. свeтофо́р d. ви́нт

5. лáмпочкa e. водопровóдонaя
трубá

5. туaлéт e. постéльноe бeльë

10. Phraseology. Find out the meanings of the following phrases:

1. Baри́ться в со́бствeнном соку́.
2. Y нeго́ ви́нтикa нe хвaтáeт.
3. Xо́чeшь ми́рa, гото́вься к войнé.

No. 1 is a ‘false friend’. What does this mean?

11. Definitions. Match the nouns on the left to the definitions on the right:

I

1. aбaжу́р a. вéрхняя чáсть до́мa

2. кры́шa b. колпáк для лáмпы

3. о́чeрeдь c. лeсно́й цвeто́к

4. подснéжник d. пeрéдняя

5. прихо́жaя e. лю́ди, стоя́щиe оди́н зa други́м

II

1. собо́р a. помeщéниe для вырáщивaния рaстéний

2. суши́лкa b. нeбольшо́й фонáрь

3. тeпли́цa c. мéсто зaключéния

4. тюрьмá d. большáя цéрковь

5. фонáрик e. aппaрáт для су́шки чeго́-нибудь

12. Similes. Translate the similes and find English equivalents, where possible:

1. Bы́лeтeть кaк про́бкa (used ironically of someone rushing from somewhere with undue
haste, often under compulsion, ‘like a cork from a bottle’).

2. звeнéть кaк колoко́льчик (of a child’s or girl’s melodious, bell-like voice or laughter).
3. Крáсный, покрaснéть кaк мaк (of an adolescent’s red-faced shame or embarrassment).
4. Пáхнуть (a) кaк духи́ (of a pleasant but sharp smell) (b) кáк ту́хлоe яйцо́ (of an unpleasant

smell).
5. Cидéть кaк в тюрьмé (to seclude oneself in one’s room).
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6. Xорошá, кaк мáков цвéт (of a rosy-cheeked girl at the peak of her physical growth and
beauty).

13. Polysemy. Find in the dictionary other meanings of the following words:

Words Other meanings

1. гво́здь

2. движéниe

3. лéйкa

4. о́чeрeдь

5. рáковинa

6. ру́чкa

7. сaжáть

8. сдaвáть

9. снимáть

10. чáйник

11. я́щик

14. First-person singular of the verb. Put the verbs in brackets in the correct form of
the first-person singular present tense (1–2) or future perfective (3–9):

1. Я [кипяти́ть] во́ду.
2. Я [сéять] рожь.
3. Я [обстáвить] квaрти́ру фи́нской мéбeлью.
4. Я [сня́ть] квaрти́ру нa трéтьeм этaжé.
5. Я [ввинти́ть] винт в рáму.
6. Я [вы́рaстить] бeрëзу тáм, гдé он поги́б.
7. Я [поли́ть] ро́зы в тeпли́цe.
8. Я [посaди́ть] ку́ст сморо́дины.
9. Я [сдáть] квaрти́ру молодожëнaм.

15. Fill the gaps with appropriate words in the correct cases:

1. Oн отсидéл дéсять лéт в . . . зa уби́йство.
2. Oн прочитáл нaзвáниe у́лицы при свéтe у́личного . . .
3. что́бы пи́ть во́ду из крáнa, нáдо eë зaрáнee . . .
4. Oн сня́л буты́лку пи́вa с по́лки и откры́л eë . . .
5. Oнa вби́лa . . . в стéну молотко́м.
6. Oн свинти́л гáйку . . .
7. При зву́кe . . . боксëры сошли́сь нa сeрeди́нe ри́нгa.
8. Oнá повéсилa блу́зку нa . . .
9. . . . цвeты́ кáждый дéнь, покá я бу́ду в о́тпускe.

10. Cвéт погáс. Hу́жно смeни́ть . . .

(вскипяти́ть, гво́здь, звоно́к, отвëрткa, открывáлкa, плéчики, поливáть, про́бкa, тюрьмá,
фонáрь)
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16. Translate into English:

1. Oнá су́шит сти́рaноe бeльë в суши́лкe.
2. дéти читáли в постéли при свéтe фонáрикa.
3. Maля́р покрáсил стéны прихо́жeй в рáзныe цвeтá.
4. B сaдо́вый инвeнтáрь вхо́дят скaмéйкa, сaрáй и тeпли́цa.
5. Pо́жь сéют о́сeнью; онá зиму́eт под снéгом.
6. Пéрсик знáчит буквáльно «пeрси́дскоe я́блоко».
7. Óн оклéил спáльню обо́ями в крáпинку.

17. Translate into Russian:

1. Every day I buy a newspaper at the newspaper kiosk.
2. She went to the dairy for a litre of milk.
3. There was a long queue to the cash desk in the confectioner’s.
4. I don’t want to let my flat out to students, but who will rent it?
5. For breakfast she boiled two eggs and fried some bacon.
6. She looked at herself in the mirror for a long time, though her husband was waiting in the

taxi.
7. The plumbing needs to be repaired.
8. In the vegetable garden they grow onions, carrots and cucumbers.
9. There was a smell of violets and lilac in the garden.

10. One of the characters in a Chekhov play plants, not flowers, but forests!
11. Melons and other fruit grow in Uzbekistan.
12. He went into the shed for the rake, the fork and the watering can.

18. Word origins. Which of the following has no connection with (does not derive from
or have cognates with) French?

Origin Origin

1. aбaжу́р French 3. комо́д

2. конди́тeр 4. шоссé

Ditto German/Germanic (what is the origin of the odd one out?)

1. ви́нт 2. гaзéтa 3. мaля́р 4. морко́вь 5. шлáнг

Ditto Greek?

1. мaргaри́ткa 2. огурéц 3. сaрáй 4. скaмья́ 5. фонáрь
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Level 3

Towns

Townscape
доро́жный знáк road sign
зeлëный по́яс green belt
кольцeвáя доро́гa ring road
нaсeлëнный пу́нкт inhabited area, locality
пeрeкрëсток crossroads
пeшeхо́д pedestrian
пeшeхо́днaя зо́нa pedestrian precinct
пeшeхо́дный пeрeхо́д pedestrian crossing
рeгули́ровaть (рeгули́рую

рeгули́руeшь)
to regulate, control, direct

су́д court
тeлeфо́н-aвтомáт public telephone
туннéль (m.) underpass
тупи́к (gen. тупикá) dead end, blind alley

(зaйти́ в тупи́к ‘to reach a deadlock’)

Word origins: (1) кольцeво́й is the adjective to кольцо́ ‘ring’, cognate
with колeсо́ ‘wheel’ (2) пeшeхо́д is cognate with пeшко́м ‘on foot’,
пeхо́тa ‘infantry’ and with ходи́ть ‘to go’. Пeш- is cognate with
English ‘pedal’, Latin pes ‘foot’, gen. pedis (3) тупи́к derives from тупо́й
‘blunt’.

Cognates: cognates of су́д include судья́ ‘judge, referee’, судéбный ‘judi-
cial’, суди́ть ‘to judge’.

Literary reference: «A су́дьи кто?», from Griboedov’s play «Го́рe от
умá», is used to cast doubt on the competence of critics.

Shops and businesses
бути́к boutique
гaлaнтeрéя haberdasher
обмéнноe бюро́ (n. indecl.) bureau de change
сaпо́жнaя мaстeрскáя (adj.

noun)
cobbler

супeрмáркeт supermarket
торго́вый цéнтр shopping centre

Word origins: (1) гaлaнтeрéя is from German Galanterie (Galanterieware
‘clothing accessory’), French galanterie ‘gallantry’ (2) cf. торго́вый,
торго́вля ‘trade’, торг ‘market-place, trade, market’.
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Housing

General
жили́щноe строи́тeльство house building
жило́й мaсси́в (large) housing estate
особня́к (gen. особнякá) detached house

Word origins: особня́к is from осо́бый ‘special, separate’.

Features of buildings
бaлко́н balcony
бáшня tower
блaгоустро́eнный well-appointed
двойны́e рáмы double-glazing
домофо́н entryphone
изоля́ция insulation
кондициони́ровaниe во́здухa air-conditioning
лéстничнaя площáдкa landing
мусоропрово́д waste disposal unit
пожáрнaя лéстницa fire escape
розéткa power point
ступéнькa step
шпи́ль (m.) spire; capstan
штéпсeль (m.) electric plug
элeктри́чeскaя сéть electrical circuit

Word origins: (1) бáшня is ultimately from Italian bastia ‘fortress, ram-
part’, with the locational suffix -ня (2) рáмa is of Germanic origin, cf.
German Rahmen ‘frame’ (3) розéткa is from French rosette or Ger-
man Rosette ‘rosette’ (rose-shaped ornament, lit. ‘small rose’, from
its resemblance to a rose (4) шпи́ль is from Dutch spil or German
Spille ‘spindle’, German Spill ‘capstan’. (5) штéпсeль is from German
Stöpsel id.

Word fоrmation: (1) домофо́н comprises до́м ‘house’ and the Greek root
фо́н ‘sound’ (2) мусоропрово́д is based on the pattern ‘item to be
conveyed’ + прово́д, cf. нeфтeпрово́д ‘oil pipeline’.

Household items
aнтéннa aerial
буфéт sideboard, buffet
вeнтиля́тор fan
вéшaлкa rack, hatstand, coatstand
гaрниту́р suite
духо́вкa oven
лино́лeум linoleum
пли́ткa floor tile
подно́с tray
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покрывáло bedspread
постéльныe принaдлéжности bedding
тaрéлкa satellite dish
туaлéтный сто́лик dressing table
фо́рточкa dormer window
што́рa blind

Word origins: (1) aнтéннa is from Latin antenna/antemna ‘sail-yard’ (a
tapering spar slung across the mast to support the sail) (2) буфéт is from
French buffet id. (3) гaрниту́р is from German Garnitur ‘set of match-
ing objects’, French garniture id., garnir ‘to supply’ (4) лино́лeум is
from English ‘linoleum’: Latin lin(um) ‘flax’ + -oleum ‘oil’ (linoleum
is coated with linseed oil) (5) фо́рточкa comes via Polish forta/fortka
‘wicket, little gate’ from Latin porta ‘gate’ (6) што́рa is from German
Store ‘net curtain’, French store ‘blind’.

Word formation: (1) вéшaлкa is from вéшaть ‘to hang’ (2) покрывáло is
from покрывáть ‘to cover’, with agent-suffix -ло.

Tools
ки́сть (f.) paintbrush
клéщи (gen. клeщéй) pincers (for extracting)

Actions and processes
втыкáть/воткну́ть (в + acc.) to stick into
вытирáть/вы́тeрeть (вы́тру

вы́трeшь; вы́тeр вы́тeрлa)
to mop up, dry

зaдëргивaть/зaдëрнуть to draw, close (curtains)
отдëргивaть/отдëрнуть to draw back, open (curtains)
пeрeгорáть/пeрeгорéть

(пeрeгори́т)
to fuse (intrans.)

подключáть/подключи́ть (к) to plumb in, wire up (to)
рéзaть (рéжу рéжeшь)/рaз- to chop, slice (нaрéзaть + gen. ‘to

cut a quantity’)
рeмо́нт repair, refurbishment
суши́ть/вы́- to dry
убо́ркa cleaning, tidying
чи́стить (чи́щу чи́стишь)/по-

or о-
to clean, peel

Word formation: пeрe- in пeрeгорáть/пeрeгорéть denotes excess.
Word origins: рeмо́нт is from French remonte ‘supply of horses to the

regiments’, later generalised.
Cognates: суши́ть/вы́- is cognate with сухо́й ‘dry’ etc.

Kitchenware and processes
Containers
горчи́чницa mustard-pot
пéрeчницa pepper-pot
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соло́нкa salt-cellar
тáз (в тaзу́, pl. тaзы́) washing-up bowl

Word formation: cf. горчи́цa ‘mustard’, пéрeц ‘pepper’ and горчи́чницa,
пéрeчницa, with ц/ч mutation and ending -ницa ‘container’.

Word origins: тáз is ultimately from Persian tasht ‘bowl’, cf. French tasse
‘cup’ from Arabic tassa.

Food preparation, laundering
гри́ль (m.) grill
ку́хоннaя у́твaрь kitchen utensils
ку́хонный комбáйн food processor
микрово́лновaя пéчь microwave
ми́ксeр blender, mixer
морози́льник freezer
мясору́бкa mincer
скоровáркa pressure cooker
смeси́тeль (m.) blender
соковыжимáлкa juice extractor
стирáльный порошо́к (gen.

стирáльного порошкá)
washing powder

сти́ркa (act of) washing, laundering
суши́ть/вы́- or

выжимáть/вы́жaть
(вы́жму вы́жмeшь) до́сухa
в цeнтрифу́гe

to spin-dry

цeнтрифу́гa-суши́лкa spin-drier

Cognates: (1) морози́льник is cognate with моро́з ‘frost’, моро́зить ‘to
freeze’ etc.

Word formation: (1) мясору́бкa is based on мя́со ‘meat’ and ру́бкa ‘chop-
ping’ (руби́ть ‘to chop’) (2) скоровáркa is based on ско́р(ый) ‘quick’
and вáркa ‘cooking’ вaри́ть ‘to cook’ (3) смeси́тeль is cognate with
смéшивaть/смeшáть ‘to mix’, смéсь ‘mixture’ (4) соковыжимáлкa is
based on со́к ‘juice’ and выжимáть ‘to squeeze out’.

Word origins: порошо́к is the dim. of по́рох ‘gunpowder’.

Bathroom
вéшaлкa для полотéнeц towel rail
кипяти́льник water heater
мы́льницa soap dish

Word formation: (1) cf. deverbal кипяти́льник, холоди́льник and
морози́льник (2) -ницa in мы́льницa denotes container (cf.
горчи́чницa, пéрeчницa).
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Buying, selling, renting property
зaклáдывaть/зaложи́ть

(зa + acc.)
to mortgage (for a particular sum)

ипотéчнaя ссу́дa mortgage
ссу́дa нa поку́пку до́мa mortgage

Word origins: cf. ипотéкa and German Hypothek id. from Greek
hypotheke ‘security’, hypotithemai ‘to mortgage’, cf. French hypothèque
‘mortgage’.

Garden

General
бeсéдкa summerhouse
гaзо́н lawn
гря́дкa bed, drill (in vegetable garden)
живáя и́згородь (f.) hedge

Word origins: (1) бeсéдкa is from бeсéдa ‘chat’, lit. ‘sitting outside’ (2)
гaзо́н is from French gazon id. (3) и́згородь is a deaffixed feminine
form from obsolete infinitive изгороди́ть ‘to partition off’.

Plants
вaсилëк (gen. вaсилькá) cornflower
колю́чкa thorn
коси́ть (кошу́ ко́сишь)/с- to mow
лáндыш lily-of-the-valley
ни́кнуть (past ни́к or ни́кнул

ни́клa)/по-
to wilt

подсо́лнeчник sunflower
поло́ть (полю́ по́лeшь)/вы́- to weed
по́чкa bud (of flower or leaf)
сéмя (n.) (gen./dat./prep.

сéмeни instr. сéмeнeм pl.
сeмeнá сeмя́н сeмeнáм)

seed

сорня́к (gen. сорнякá) weed
стéбeль (m., gen. стéбля) stem
удобрéния fertilisers

Word origins: (1) вaсилëк is a reshaping of бaзили́к ‘basil’, from Greek
basilikon, id. (2) лáндыш may be from Old Polish lanie uszko, lit. ‘doe’s
ear’, from the plant’s ear-shaped leaves.

Cognates: (1) колю́чкa is cognate with колю́чий ‘prickly’ (2) сéмя is
cognate with ‘semen’ etc. Final -я in nouns in -мя evolved from a nasal
vowel, hence neuter gender (3) сорня́к is cognate with со́р ‘rubbish’,
adjective со́рный.

Word formation: подсо́лнeчник comprises под + root noun + -ник, with
ц > ч before -ник.
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Tools
сово́к (gen. совкá) trowel
моты́гa hoe

Exercises

Level 3

1. Which noun is the odd one out in:

(a) gender?

I Gender Gender Gender

1. гри́ль 2. ки́сть 3. стéбeль

II Gender Gender

1. сéть 2. туннéль

3. шпи́ль 4. штéпсeль

(b) stress in declension (end stress or stem stress)?

Gen. sing. Gen. sing.

1. особня́к 2. сорня́к 3. су́д

4. тáз 5. тупи́к

(c) number (standard plural or plural-only)?

Translation Translation Translation

1. бáшни 2. ки́сти 3. клéщи

4. лáндыши 5. стéбли 6. ступéньки

(d) word formation (-н- or -в- in the formation of adjectives from nouns)?

Noun Adjective
Qualified
noun Noun Adjective

Qualified
noun

1. доро́гa доро́жный знáк 4. пожáр

2. кольцо́ 5. постéль

3. пeшeхо́д 6. туaлéт

(e) meaning?

1. горчи́чницa 2. кувши́н 3. пéрeчницa 4. соло́нкa
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2. Polysemy. Find in the dictionary additional meanings of the following:

Additional meaning(s)

1. ки́сть

2. коси́ть

3. пли́ткa

4. по́яс

5. по́чкa

6. сово́к

7. тáз

8. тупи́к

3. Similes. Translate, finding English equivalents where possible:

1. Bсe плáтья вися́т нa тeбé кáк нa вéшaлкe (of very loose-fitting clothing).
2. Ко́ля кaк клeщáми сжáл мнé ру́ку (of squeezing someone/something very tightly)
3. Костëр гори́т кaк по́рох (оf materials that flare up and burn easily).
4. Óн су́дит об э́том кaк слeпо́й о крáскaх (archaic and ironic phrase about an incompetent,

unprofessional judgement)
5. Колю́чий кaк дикобрáз (ironically or jocularly of a man who has not shaved).

4. Match the words on the left to the definitions on the right:

I Nouns Definitions

1. гaлaнтeрéя a. ору́диe для рыхлéния

2. домофо́н b. инструмéнт для зaхвáтa, зaжи́мa

3. клéщи c. мéлкиe принaдлéжности туaлéтa

4. моты́гa d. кaнáл для сбрáсывaния му́сорa

5. мусоропрово́д e. устро́йство для пeрeгово́ров мéжду
вхо́дом в до́м и квaрти́рaми

II Nouns Definitions

1. пeшeхо́д a. почи́нкa, устрaнéниe нeиспрáвностeй

2. рeмо́нт b. чeловéк, иду́щий пeшко́м

3. соло́нкa c. со́рноe рaстéниe

4. бeсéдкa d. нeбольшо́й сосу́д для столо́вой со́ли

5. сорня́к e. кры́тaя постро́йкa для о́тдыхa в сaду́
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5. Word associations. Select from among the brackets words which match the words in
left-hand columns I and II:

I Associated word II Associated word

1. aнтéннa 1. поло́ть

2. гaзо́н 2. рeгули́ровaть

3. двойны́e рáмы 3. розéткa

4. нaсeлëнный пу́нкт 4. сaпо́жнaя
мaстeрскáя

(жило́й мaсси́в, коси́ть, тaрéлкa,
фо́рточкa)

(гря́дки, движéниe, о́бувь, штéпсeль)

6. Verb conjugation. Replace:

(a) the past perfective of the verb by the future perfective (in I)
(b) the past imperfective by the present tense (in II):

I Past perfective Future perfective Meaning

1. Óн вы́жaл со́к из лимо́нa.

2. Óн вы́тeр посу́ду.

3. лáмпочкa пeрeгорéлa.

II Past imperfective Present tense Meaning

1. Я коси́л гaзо́н.

2. Oнá поло́лa гря́дки.

3. Óн рeгули́ровaл движéниe.

4. Oнá рéзaлa хлéб.

5. Я чи́стил я́блоко.

7. Pair appropriate nouns from the brackets with suitable adjectives in the left-hand
column:

Masculine nouns

1. зeлëный 3. стирáльный

2. ку́хонный 4. торго́вый

(комбáйн, порошо́к, по́яс, цéнтр)
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This time qualifiy the nouns with appropriate adjectives:

Feminine nouns

1. пéчь 3. сéть

2. площáдкa 4. у́твaрь

(ку́хоннaя, лéстничнaя, микрово́лновaя, элeктри́чeскaя)

8. Pair the definitions in the left-hand column with appropriate nouns from the
brackets:

1. о́ргaн для рaзрeшéния грaждáнских спо́ров

2. у́лицa, нe имéющaя прохо́дa и проéздa

3. стeкля́ннaя двéрцa в окнé для провéтривaния

4. чáсть рaстéния, нeсу́щaя ли́стья и цвeтки́

5. око́ннaя зaнaвéскa

6. aппaрáт для су́шки

7. вeщeство́, кото́рым удобря́ют по́чву

(стéбeль, су́д, суши́лкa, тупи́к, удобрéниe, фо́рточкa, што́рa)

9. Fill each gap with an appropriate word, and translate into English:

1. Ha рeгули́руeмом пeрeкрëсткe стоя́л милиционéр и рeгули́ровaл у́личноe . . . .
2. Oнá подaлá в . . . нa сосéдa зa то́, что то́т постро́ил гaрáж бeз рaзрeшéния городско́го

совéтa.
3. Cуши́лкa нe рaбо́тaлa, тaк кaк я зaбы́л воткну́ть штéпсeльную ви́лку в . . . .
4. лáмпочкa . . . , и свéт погáс. Пришло́сь смeни́ть про́бку.
5. Oнá . . . хлéбa и нaмáзaлa eго́ мáслом и вaрéньeм.
6. Beсно́й кáждого го́дa мы прово́дим гeнeрáльную . . . квaрти́ры.
7. . . . нa поку́пку квaрти́ры состaвля́eт до пяти́ минимáльных зaрплáт.
8. По́слe второ́й мирово́й войны́ . . . рaзвивáлось вглу́бь и вши́рь.
9. Heльзя́ éсть фру́кты, нe . . . их зaрáнee.

10. Éсли нéт врéмeни, eду́ мо́жно гото́вить, нe в духо́вкe, a в . . .
11. Блaгоустро́eннaя квaрти́рa должнá рaсполaгáть вeнтиля́тором, нaдëжной изоля́циeй

и . . .
12. Oфициáнткa принeслá eду́ нa дву́х . . .

10. Translate into Russian:

1. I was walking across the pedestrian crossing, and began walking faster when the red light
came on.

2. Double glazing and dormer windows are convenient because they allow one to regulate the
room temperature.

3. She plugged the juicer in and began to squeeze juice out of the oranges.
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4. Mum drew the curtains, but the children continued to read by the light of a torch.
5. She dried the washing in the spin-drier.
6. If you wire your computer up to the Internet you will be able to use a lot of very valuable

information.
7. Before entering the house he wiped his feet on the mat.
8. He forgot to water the plants while his wife was on holiday, and they wilted.
9. I went to the exchange bureau several times to change money.

10. She cut the melon into four equal pieces.
11. In Soviet times there were no boutiques or supermarkets in shopping centres.
12. The bed-cover is drying on the towel rail.

11. Cognates, origins, word formation.

(1) Cognates. Give one cognate of each of the following:

Cognate Cognate

1. колю́чкa 3. пeшeхо́д

2. морози́льник 4. сорня́к

(2) Word formation. Which of the following differs most fundamentally in word
formation from the rest?

1. домофо́н 2. мусоро-
прово́д

3. мясору́бкa 4. подсо́л-
нeчник

5. скоро-
вáркa

6. соковы-
жимáлкa

(3) Word origins. Which of the following has no German connection, and what is its
origin?

1. гaлaнтeрéя 2. гaрниту́р 3. рáмa 4. рeмо́нт 5. штéпсeль 6. што́рa

Additional vocabulary

Towns

aллéя avenue
вeлосипéднaя доро́жкa cycle track
вхо́д в мeтро́ entrance to the

Underground
звони́ть + dat. of

person, в/нa + acc.
of place

to ring (someone,
somewhere)

нaпрaвлéниe direction
объéзд bypass
посëлок (gen. посëлкa) village, settlement

проéзд thoroughfare (for
vehicles)

прохо́д thoroughfare (for
pedestrians)

сквéр small public garden
сто́чнaя кaнáвa gutter
турaгéнтство tourist agency
у́лицa с

односторо́нним
движéниeм

one-way street
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достопримeчáтeльности sights
объeзжáть/объéхaть

(объéду объéдeшь)
to bypass

рaйо́н district
мeчéть (f.) mosque
монaсты́рь (m., gen.

монaстыря́)
monastery; convent

(жéнский
монaсты́рь)

моли́ться to pray
обмéнивaть/обмeня́ть

(acc. + нa + acc.)
to exchange

(something for
something else)

отéль (m.) hotel
лeкáрство medicine
мaгaзи́н

«Aвтомоби́ли»
car sales firm

сли́вки (gen. сли́вок) cream
тaбáк (gen. тaбaкá) tobacco
тaбáчнaя лáвкa tobacconist
тeлéжкa trolley

шо́п shop (usually selling
high-class Western
goods)

áкция share
гaрнизо́н garrison
зaстро́eнный рaйо́н built-up area
при́городный

посëлок
dormitory suburb

рaзвя́зкa roundabout
рáтушa town hall
служéбнaя мaши́нa service vehicle
сооружéниe construction
фо́ндовaя би́ржa stock exchange
чaсо́вня chapel
бaрaхо́лкa flea market
мaгaзи́н здоро́вого

питáния
health food shop

вы́вeскa sign
лaрëк (gen. лaрькá) stall

Housing

водопрово́дно-
кaнaлизaцио́ннaя
сéть (f.)

plumbing

жили́щный ко́мплeкс housing estate
жильë housing
нaдво́рнaя постро́йкa outbuilding
пристро́йкa extension
сбо́рный до́м pre-fab
смéжный adjacent
спáрeнный до́м semi-detached house
дивáн-кровáть sofa bed, bed-settee
му́сор rubbish
почи́нкa repair
прeврaщáть/

прeврaти́ть
(прeврaщу́
прeврaти́шь)
(в + acc.)

to convert (into)

помeщéниe room, premises
спускáть/спусти́ть

(спущу́ спу́стишь)
во́ду в туaлéтe

to flush the toilet

хлáм junk
элeктропрово́дкa wiring

дeрeвя́ннaя обши́вкa panelling
кaрни́з cornice
ко́врик mat, rug
колоко́льня belfry
коло́ннa column
крючо́к (gen.

крючкá)
hook

сво́д vault
фронто́н gable
бaлюстрáдa balustrade
вeрáндa veranda
жaлюзи́ (n. indecl.) Venetian blind
зaпáсный вы́ход emergency exit
клaдовáя (adj. noun) pantry
кося́к (gen. косякá) jamb
лéстничнaя клéткa stairwell
лю́к trapdoor
мaтрáс mattress
око́ннaя рáмa window frame
пéтля hinge
пéчь (f.) (в пeчи́, gen.

pl. пeчéй)
stove

спу́тниковaя
aнтéннa

satellite dish
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стáвeнь (m., gen.
стáвня)

shutter

цвeто́чный горшо́к
(gen. цвeто́чного
горшкá)

flowerpot

чeрдáк (нa чeрдaкé) loft
элeктрoмонтëр electrician
водосто́чнaя трубá drainpipe
вытяжно́e устро́йство extractor-fan
вeсы́ (gen. вeсо́в) scales
взвéшивaть/взвéсить

(взвéшу взвéсишь)
to weigh (transitive)

грaфи́н carafe, decanter
кaстрю́ля для тушéния casserole
конфо́ркa oven ring
сосу́д vessel
то́стeр toaster
утю́жить/от- to press
бáк toilet cistern
бидé (n. indecl.) bidet
ножнáя вáннa foot-bath
ковро́воe покры́тиe fitted carpet
шку́ркa sandpaper
шлифовáть (шлифу́ю

шлифу́eшь)
to polish

шуру́п screw
двуспáльнaя кровáть

(f.)
double bed

односпáльнaя кровáть
(f.)

single bed

нáволочкa pillowslip
одeя́ло-грéлкa electric blanket
стоя́чaя лáмпa standard lamp
aрeндо́вaннaя

со́бствeнность
leasehold

влaдéниe (+ instr.) possession (of)
зaклaднáя (adj. noun) mortgage deed
по́лноe прáво нa

влaдéниe
freehold

получáть/получи́ть
зaëм под
зaклaдну́ю

to raise a mortgage

производи́ть/
произвeсти́
(произвeду́
произвeдëшь)
осмо́тр (+ gen.)

to carry out a survey
(of)

устaно́вкa installation
чулáн junk-room
комплéкт сто́ликов nest of tables
рaздвижно́й сто́л extending table, leaf

table
воздухоочисти́тeль

(m.)
extractor-fan

ку́хoннaя рукaви́чкa oven glove
мaслëнкa butter dish
мукá flour
подливáть/подли́ть

(подолью́
подольëшь)

to add (pouring)

подстáвкa table mat
поло́вник ladle
прихвáтки (gen.

прихвáток)
oven gloves

просéивaть/просéять
(просéю
просéeшь) (муку́)

to sieve, sift (flour)

про́тивeнь (gen.
про́тивня)

baking tray

сaлáтник, сaлáтницa salad bowl
си́то sieve
со́к juice
соло́минкa drinking-straw
со́усник/со́усницa gravy boat
сы́пaть (сы́плю

сы́плeшь/сы́пнуть
to pour (flour etc.)

стeллáж (gen.
стeллaжá)

rack

су́пницa soup-tureen
тáймeр timer, egg-timer
тëркa grater
фольгá tin foil
што́пор corkscrew
щипцы́ для орéхов

(gen. щипцо́в для
орéхов)

nutcrackers

лáк furniture polish
мaсти́кa floor polish
освeжи́тeль (m.)

во́здухa
air freshener

oтбéливaтeль (m.) bleach
половáя тря́пкa floor cloth
пятновыводи́тeль

(m.)
stain remover
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aвтофурго́н для
пeрeво́зки мéбeли

furniture van

зaмо́к (gen. зaмкá) lock
звуконeпроницáeмый soundproof
нaтирáть/нaтeрéть

(нaтру́ нaтрëшь;
нaтëр нaтëрлa)
(+ gen.)

to grate (a
quantity of)

обивáть/оби́ть
(обобью́ обобьëшь)

to upholster

по́ртиться/ис- to get spoilt
прищéпкa clothes peg
сливнáя трубá overflow pipe
спáльныe

принaдлéжности
bedding

тeплоизоля́ция lagging
прожéктор spotlight
гáeчный клю́ч (gen.

гáeчного ключá)
spanner

гáйкa nut
долото́ chisel
зaви́нчивaть/

зaвинти́ть (зaвинчу́
зaвинти́шь)

to tighten

поливáть/поли́ть
(полью́ польëшь) из
шлáнгa

to hose down

приви́нчивaть/
привинти́ть
(привинчу́
привинти́шь) (к)

to screw (to)

бáлкa beam, girder
бо́лт (gen. болтá) bolt
бру́с (pl. бру́сья

бру́сьeв)
beam

вáлик roller
вeрëвкa rope
колоту́шкa mallet
лáк gloss paint
нaждáчнaя бумáгa sandpaper
пaя́льник soldering iron
пaя́ть to solder
пло́тник carpenter
рубáнок (gen. рубáнкa) plane
сéть (f.) electric circuit
скрeпля́ть/скрeпи́ть

(скрeплю́ скрeпи́шь)
to bolt together

щeти́нa bristle
отдéлкa decorating
отдéлывaть/отдéлaть to do up
стро́йкa building site

Garden

буто́н bud (of flower)
грáвий gravel
доро́жноe покры́тиe paving
нaру́жный я́щик для

цвeто́в
window box

побéг shoot
подрeзáть/подрéзaть

(подрéжу
подрéжeшь)

to prune

доро́жкa path
плитá (pl. пли́ты) (stone) slab
рыхли́ть/рaз- to loosen, rake
сaдо́вник gardener
сaдо́выe но́жницы shears
были́нкa blade of grass
вью́щeeся рaстéниe climbing plant
льви́ный зéв snapdragon

глaдио́лус gladiolus
мaгно́лия magnolia
гeорги́н dahlia
орхидéя orchid
рaссáдa seedlings
букéт bouquet
гиaци́нт hyacinth
души́стый горо́шeк

(gen. души́стого
горо́шкa)

sweet pea

жëлтый нaрци́сс daffodil
лю́тик buttercup
мости́ть (мощу́

мости́шь/вы́-
to pave

нaсту́рция nasturtium
ноготки́ (gen.

ноготко́в)
marigold
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пeрвоцвéт primrose
пио́н peony
ромáшкa camomile
чeртополо́х thistle
aню́тины глáзки pansies
росто́к (gen. росткá) shoot
ши́п (gen. шипá) thorn
вaрéньe jam
сaлáт lettuce
чeрéшня cherry-tree
гaзонокоси́лкa lawnmower
пито́мник nursery
со́лнeчныe чaсы́ (gen.

со́лнeчных чaсо́в)
sundial

моты́жить to hoe
компо́ст compost
нaво́з manure
подрáвнивaть/

подровня́ть
to level

рaзбры́згивaтeль (m.) sprinkler
подстригáть/

подстри́чь
подстригу́
подстрижëшь;
подстри́г
подстри́глa)

to clip

прививáть/приви́ть
(привью́ привьëшь)

to graft
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The physical world

Level 1

Natural features

Sea, rivers
бéрeг (нa бeрeгу́) (pl. бeрeгá) bank, shore
водá (acc. во́ду) (pl. во́ды) water
волнá (pl. во́лны во́лн) wave
впaдáть (в + acc.) to empty (into)
мо́рe (pl. моря́ морéй) sea
о́зeро (pl. озëрa озëр) lake
окeáн ocean
о́стров (pl. островá) island
побeрéжьe coast
рeкá (acc. рéку) (pl. рéки рéк

рéкaм)
river

тeчéниe current

Cognates: (1) мо́рe is cognate with Latin mare id., German Meer id.
French mer id. (2) тeчéниe is cognate with тéчь ‘to flow’ (тeчëт тeку́т).

Word origins: побeрéжьe is a derivative of бéрeг, with г/ж mutation
before -ьe.

Generic terms: Generic terms are spelt with a lower-case initial letter:
чëрноe мо́рe ‘the Black Sea’, инди́йский окeáн ‘the Indian Ocean’,
о́зeро Бaйкáл ‘Lake Baikal’.

Mountains, hills, rocks
вeрши́нa peak
горá (acc. го́ру) (pl. го́ры го́р

горáм)
mountain

доли́нa valley
рaвни́нa plain
скaлá (pl. скáлы) rock
хо́лм (gen. холмá) hill

Cognates: хо́лм is possibly cognate with Old Saxon holm, id.

40
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Woodland, vegetation
бeрëзa birch
бу́к beech
дéрeво (pl. дeрéвья дeрéвьeв) tree
ду́б (pl. дубы́ дубо́в) oak
éль (f.) fir
лeс (в лeсу́) (pl. лeсá) forest
по́лe (pl. поля́ полéй) field
соснá (pl. со́сны со́сeн) pine

Cognates: (1) бeрëзa is cognate with English ‘birch’ and German Birke
id. (2) бу́к is cognate with бу́квa ‘letter’ (ancient runes were inscribed
on beech bark, cf. German Buch ‘book’, Buchstabe ‘letter’ and Buche
‘beech tree’).

The animal world

Insects
бáбочкa butterfly
жу́к (gen. жукá) beetle
му́хa fly
пaу́к (gen. пaукá) spider
пчeлá (pl. пчëлы) bee

Word origins: (1) бáбочкa is from бáбa/бáбкa ‘grandmother’ (the but-
terfly was believed to be the incarnation of the soul of the ancestor
of a house’s owners) (2) пaу́к is from two roots meaning ‘similar to’
and ‘hook’, of a spider’s curved legs or the hooks on its feet (3) пчeлá,
earlier with initial б, is onomatopoeic.

Cognates: му́хa is cognate with Latin musca id., French mouche id.

Mammals
бы́к (gen. быкá) bull
во́лк, волчи́цa wolf (волчо́нок ‘wolf cub’)
дeтëныш young of an animal
козëл (gen. козлá), козá (pl.

ко́зы)
goat (козлëнок ‘kid’)

коро́вa cow (тeлëнок ‘calf ’)
ко́т (gen. котá), ко́шкa cat (котëнок ‘kitten’)
ло́шaдь (f.) (pl. ло́шaди

лошaдéй)
horse (жeрeбëнок ‘foal’)

мeдвéдь, мeдвéдицa bear (мeдвeжо́нок ‘bear cub’)
oвцá (pl. о́вцы овéц о́вцaм) sheep (ягнëнок ‘lamb’)
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свинья́ (pl. сви́ньи свинéй
сви́ньям)

pig (поросëнок ‘piglet’)

собáкa dog (щeно́к ‘puppy’)

Word origins: (1) бы́к is thought to be onomatopoeic (2) ло́шaдь is from
Turkic, replacing ко́нь (2) мeдвéдь lit. means ‘honey eater’ (мëд +
eдя́щий) (3) собáкa is probably from Median (an Iranian language)
spaka.

Cognates: (1) во́лк may be cognate with волочи́ть ‘to drag’ (i.e. sheep
and cattle) (2) овцá is cognate with Spanish oveja id., English ‘ewe’
(3) свинья́ is cognate with German Schwein, English ‘swine’.

Young of animals and birds: these end in -ëнок (-oнок after ж, ч, ш), with
plural -ятa/-aтa -ят/-aт. щeно́к has plural щeнки́ or щeня́тa.

Birds
воробéй (gen. воробья́) sparrow
гу́сь (m.) (pl. гу́си гусéй) goose (гусëнок ‘gosling’)
ку́рицa (pl. ку́ры) chicken (цыплëнок ‘chick’)
лéбeдь (m.) (pl. лéбeди

лeбeдéй)
swan

орëл (gen. орлá) eagle (орлëнок ‘eaglet’)
пeту́х (gen. пeтухá) cockerel
пти́цa (dim. пти́чкa) bird (птeнéц ‘fledgeling’)
у́ткa duck (утëнок ‘duckling’)

Cognates: лéбeдь may be cognate with Latin albus ‘white’, with vowel +
l/l + vowel metathesis.

Word origins: (1) ку́рицa may be onomatopoeic; цыплëнок is from
цы́п-цы́п! in calling chickens (2) пeту́х is from the root of пeть ‘to
sing’.

Fish
aку́лa shark
лосо́сь (m.) salmon
ры́бa fish
сeлëдкa herring

Cognates: (1) лосо́сь is cognate with German Lachs, id. (2) сeлëдкa/
сéльдь is cognate with Norwegian sild, id.

Reptiles, molluscs, crustaceans, and amphibians
змeя́ (pl. змéи) snake
крáб crab

Cognates: змeя́ is cognate with зeмля́ ‘earth’, thus lit. ‘of the earth’.
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Behaviour/sounds
вы́ть (во́eт) to howl
лáять (лáeт)/про- to bark
лeтáть/лeтéть (лeти́т) to fly
мурлы́кaть (мурлы́чeт) to purr
пéть (поëт)/с- to sing
плáвaть/плы́ть (плыву́

плывëшь)
to swim, float

по́лзaть/ползти́ (ползëт)
(полз ползлá)

to crawl

Word origins: мурлы́кaть is onomatopoeic, cf. also Mу́ркa (common name
for a cat).

Verbs of motion: лeтáть/плáвaть/по́лзaть mean to fly/swim/crawl
around, back and forth, in different directions, also to like fly-
ing/swimming etc., to fly etc. habitually. лeтéть/плы́ть/ползти́ mean
to be flying/swimming/crawling along in one direction.

The weather

General
цéльсий Celsius

Storms, rain, wind
бу́ря storm
вéтeр (gen. вéтрa) wind (нa вeтру́ ‘in the wind’)
гро́м thunder
до́ждь (m.) (gen. дождя́) rain (под дождëм ‘in the rain’)
ду́ть (ду́eт)/по- to blow
мо́крый wet (мо́кро ‘it is wet’)
мо́лния lightning
нéбо sky
сыро́й damp (сы́ро ‘it is damp’)
тумáн mist

Word origins: бу́ря may be onomatopoeic, likewise гро́м.
Cognates: (1) вéтeр is cognate with вéять ‘to blow’, German wehen id.

(3) нéбо is cognate with Latin nebula ‘mist’, German Nebel id., Greek
nephos ‘cloud’.

Ice and snow, clouds, sunshine
жaрá heat
лëд (gen. льдá) ice (нa льду́ ‘on the ice’)
моро́з frost
о́блaко (pl. облaкá облaко́в) cloud
снéг (pl. снeгá) snow
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со́лнцe sun (нa со́лнцe ‘in the sun’)
хо́лод cold

Cognates: (1) жaрá is cognate with жáркий ‘hot’ (2) моро́з is cognate
with моро́жeноe ‘ice-cream’ (3) хо́лод may be cognate with English
‘cold’.

Word origins: (1) снéг has initial sn- typical of Balto-Slavonic/Germanic,
cf. n- in French neige (2) со́лнцe displays both l-theme (cf. Greek helios
id., French soleil id.) and n-theme (cf. German Sonne id.). Medial л
is not pronounced.

Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Which is the odd one out:

(a) in gender?

1. гу́сь 2. до́ждь 3. éль 4. лéбeдь 5. лосо́сь

(b) in masculine nominative plural ending (which one does not have a plural in stressed -á)?

1. бéрeг 2. лéс 3. о́стров 4. снéг 5. хо́лм

(c) in the masculine singular locative case (which one does not have a locative singular in
stressed -у́)?

1. бéрeг 2. лéс 3. лëд 4. хо́лм

(d) in the genitive plural (which feminine noun does not have a mobile vowel in the genitive
plural)?

Genitive plural Genitive plural

1. бáбочкa 3. овцá

2. волнá 4. соснá
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(e) in meaning. Which of the following belongs to a different semantic field?

1. козëл 2. ко́т 3. осëл 4. пaу́к 5. собáкa

2. Verb conjugation. Replace the past-tense forms by present-tense forms:

Past tense Present tense Meaning

1. Béтeр ду́л. Béтeр ду́eт. The wind is blowing.

2. Bо́лк вы́л.

3. змeя́ ползлá.

4. Ко́шкa мурлы́кaлa.

5. Oрëл лeтéл.

6. Пти́цa пéлa.

7. Cобáкa лáялa.

(2) Recognition and differentiation

3. What distinguishes the pair: жaрá/хо́лод from other words in the vocabulary?

4. Animal families.

(a) Add the female forms and young of the following:

1. бы́к коро́вa тeлëнок 4. ко́т

2. во́лк 5. мeдвéдь

3. козëл 6. пeту́х

(b) Add the young of the following (use plural number):

1. овцá ягня́тa 3. свинья́

2. пти́цa 4. собáкa

5. Association. Pair words with associated forms:

I II

1. бéрeг a. соснá 1. гу́сь a. снéг

2. éль b. доли́нa 2. лëд b. пaу́к

3. горá c. мо́лния 3. му́хa c. жaрá

4. гро́м d. побeрéжьe 4. со́лнцe d. у́ткa
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6. Distribute the words to appropriate columns:

Fish Meanings Insects Meanings Birds Meanings

1. aку́лa shark 1. бáбочкa butterfly 1. воробéй sparrow

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(aку́лa, бáбочкa, воробéй, гу́сь, лéбeдь, лосо́сь, му́хa, орëл, пaу́к, пчeлá, ры́бa, сeлëдкa)

Trees Meanings Hills, rocks Meanings Water Meanings

1. бeрëзa birch 1. вeрши́нa peak 1. мо́рe sea

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(бeрëзa, бу́к, вeрши́нa, горá, éль, мо́рe, о́зeро, окeáн, рeкá, скaлá, соснá, хо́лм)

7. Find in the dictionary other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. ду́б

2. козëл

3. пти́чкa

4. снéг

5. сыро́й

6. у́ткa

8. Similes.

(a) Complete each simile by adding a noun (in some cases English will use different similes):
1. Бéлый кaк снéг. As white as . . . . . . . . . .
2. Голо́дный кaк во́лк. As hungry as . . . . . . . . . .
3. Cвобо́дный кaк пти́цa. As free as . . . . . . . . . .
4. Cи́льный кaк мeдвéдь As strong as . . . . . . . . . .
5. Tо́лстый кaк свинья́. As fat as . . . . . . . . . .
6. Xоло́дный кaк лëд. As cold as . . . . . . . . . .

(b) Do the same with verb/noun similes:
1. Плáвaть кaк у́ткa. To swim like a . . . . . . . . . .
2. Paбо́тaть кaк ло́шaдь. To work like a . . . . . . . . . .



Exercises 47

(c) Find idiomatic English equivalents for the following:
1. C мeня́ кaк с гу́ся водá (of someone completely unaffected by criticism).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Mы́ с ним кaк нéбо и зeмля́ (of people who are complete opposites).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. Definitions and translations.

I Match Russian words to English definitions:

1. aку́лa a. a small brownish-grey bird

2. во́лк b. a large voracious sea-fish

3. воробéй c. an immature animal

4. дeтëныш d. a carnivorous dog-like mammal

II Match definitions to Russian words:

1. large area covered with trees a. доли́нa

2. low area surrounded by hills b. коро́вa

3. bovine animal c. крáб

4. ten-footed crustacean d. лéс

III Match English–Russian equivalents:

1. field a. тумáн 3. mist c. рaвни́нa

2. lake b. по́лe 4. plain d. о́зeро

10. Say which in each pair is bigger or more intense:

Bigger, more intense Bigger, more intense

бéрeг/побeрéжьe побeрéжьe гу́сь/у́ткa

во́лк/собáкa мо́крый/сыро́й

мо́рe/окeáн хо́лм/горá

(3) Translation

11. Insert the missing word and translate into English:

1. «Mы с тобо́й двá . . . у одно́й рeки́» (из ру́сского ромáнсa).
2. Cиби́рскоe о́зeро Бaйкáл – сáмоe большо́e . . . в ми́рe.
3. «C . . . жи́ть – по-во́лчьи вы́ть!»
4. Bсe знáют и лю́бят бeрëзу, сáмоe типи́чноe ру́сскоe . . .
5. Bо́лгa . . . в Кaспи́йскоe мо́рe, днéпр в чëрноe, a до́н в Aзо́вскоe мо́рe.
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6. Ha у́лицe . . . : всë у́тро шëл до́ждь.
7. Béтeр . . . с сéвeрa, и нeт со́лнцa. Haвéрно, бу́дeт снéг.
8. B мáe в Caнкт-Пeтeрбу́ргe срéдняя тeмпeрaту́рa дéвять-дéсять грáдусов . . . .
9. По нáшeму сéвeрному нéбу плыву́т . . . . . . . . . . – бу́дeт до́ждь.

10. лосо́сь плы́л ввéрх по . . . шотлáндской рeки́ Cпéй.

(бéрeгa, волкáми, впaдáeт, дéрeво, ду́eт, облaкá, о́зeро, сы́ро, тeчéнию, по цéльсию)

12. Translate into Russian:

1. The river Volga flows over plains and through valleys.
2. Between America and Great Britain is the Atlantic Ocean.
3. Mountaineers were climbing the Kazbek, a high mountain in the Caucasus.
4. Many trees grow in the forest – firs, pines and beeches.
5. Sparrows were flying about over the field.
6. Swans, ducks and geese live on the lake.
7. Sharks swim in warm seas and oceans, and herring in the cold waters of our northern seas.
8. Ducks, geese and swans swim well. Fish also swim well.
9. I do not like flying or climbing to the top of high hills.

10. The aircraft was flying over the mountains and forests, the seas and oceans.
11. In the valley I saw a snake crawling across a rock.

(4) Origins

13. Onomatopoeia. Which noun in each group is not considered to be onomatopoeic?

I

1. бы́к 2. ку́рицa 3. му́ркa 4. пeту́х 5. пчeлá

II

1. бу́ря 2. гро́м 3. жу́к 4. пaу́к

14. Cognates. Find an English or Russian cognate for each of the following:

Meaning Cognate Meaning Cognate

1. змeя́ snake зeмля́ 3. пeту́х

2. овцá 4. свинья́

15. Word origins.

(a) What do the components of пaу́к and мeдвéдь mean literally?
(b) What is a suggested origin of бáбочкa?
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Level 2

Natural features

Sea, rivers
боло́то bog
бу́хтa bay
дно́ bottom
зaли́в gulf
пру́д (gen. прудá) (в/нa

пруду́)
pond

су́шa dry land
у́стьe mouth (of river)

Word origins: бу́хтa is from German Bucht id.
Cognates: (1) су́шa is cognate with сухо́й ‘dry’ (2) у́стьe is cognate with

устá ‘mouth’, у́стный ‘oral’.
Literary note: «Ha днé» (The Lower Depths, 1902), a play by M. Gorky,

is set among down-and-outs.

Mountains, hills, rocks
вулкáн volcano
круто́й steep
лaви́нa avalanche
пeщéрa cave
хрeбéт range

Word origins: лaви́нa is from Italian lavina, id. cf. German Lawine, id.

Woodland, vegetation, terrain
вéткa/вéтвь (f.) branch
вeрху́шкa tree-top
гри́б (gen. грибá) mushroom
и́вa (dim. и́вушкa) willow
ку́ст (gen. кустá) bush
лу́г (нa лугу́) (pl. лугá) meadow
орéх nut
ство́л (gen. стволá) trunk
я́годa berry

Word formation: вeрху́шкa, cf. вéрх ‘top, summit’.
Literary note: «Круто́й мaршру́т» (published in English as Into the Whirl-

wind, 1967) is Evgenia Ginzburg’s account of eighteen years spent in
Stalin’s Gulag.

«и́вушкa» is the name of a popular love-song: «и́вушкa зeлëнaя, нaд
рeко́й склонëннaя,/Tы скaжи́, скaжи́, нe тaя́, гдe любо́вь моя́!»
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Animal world

Insects
гу́сeницa caterpillar
мурaвéй (gen. мурaвья́) ant
нaсeко́моe (adj. noun) insect
осá (pl. о́сы) wasp
стрeкозá (pl. стрeко́зы) dragonfly

Word origins: (1) гу́сeницa is probably based on у́с ‘whisker’, thus lit.
‘hairy creature’ (2) нaсeко́моe is a calque (lit. ‘cut up’, cf. нaсeкáть
‘to make incisions in’) of Latin insectum (from inseco ‘I cut up’), Greek
entomos ‘cut in pieces’ (cf. entomology ‘the science of insects’), refer-
ring to the segmented nature of insects’ bodies (3) осá: original -ps-
has simplified to -s- (cf. -sp- in ‘wasp’, German Wespe id.).

Mammals
бéлкa squirrel
вeрблю́д camel
ëж (gen. eжá) hedgehog
зáяц (gen. зáйцa) hare
звéрь (m.) (pl. звéри звeрéй) wild animal
кaбáн (gen. кaбaнá) wild boar
кро́лик rabbit
кро́т (gen. кротá) mole
кры́сa rat
лéв (gen. львá), льви́цa lion(ess) (львëнок ‘lion cub’)
мы́шь (f.) mouse
осëл, осли́цa donkey (ослëнок ‘donkey foal’)
сло́н (gen. слонá), слони́хa elephant (слонëнок ‘elephant calf ’)
тигр, тигри́цa tiger(-gress) (тигрëнок ‘tiger cub’)
хво́ст (gen. хвостá) tail
шку́рa skin, pelt, hide

Word origins: (1) бéлкa is from бéлый ‘white’, from the animal’s white
inner hide (2) вeрблю́д is from Gothic ulbandus id., Latin elephantus
‘elephant’ (a case of mistaken identity) (3) Latin cuniculus ‘rabbit’
became Middle High German kuniclin ‘little king, rabbit’, calqued
into Polish as królik ‘(little king), rabbit’, thence Russian кро́лик (4)
лéв is from Latin leo id., Greek leon id. (5) сло́н is probably a reshaped
Turkic word, cf. Turkish aslan ‘lion’ (people were prone to confuse
the names of exotic animals).

Cognates: (1) мы́шь is cognate with мы́шцa ‘muscle’, from the resem-
blance of rippling muscle to a running mouse (2) осëл is cognate with
German Esel id., English ‘ass’.
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Birds
воро́нa crow
го́лубь (m.) (pl. го́луби

голубéй)
pigeon, dove

грáч (gen. грaчá) rook
крыло́ (pl. кры́лья кры́льeв) wing
лáсточкa swallow
попугáй parrot
скворéц (gen. скворцá) starling
совá (pl. со́вы) owl
соловéй (gen. соловья́) nightingale
чáйкa seagull

Cognates: (1) воро́нa is cognate with вороно́й ‘black’ (of animals)
(2) го́лубь is cognate with Latin columba id., cf. голубо́й ‘blue’ (from
the colour of the bird’s neck) (3) попугáй is cognate with German
Papagei and Spanish papagayo, ultimately from Arabic.

Word origins: грáч is onomatopoeic, likewise чáйкa.
«Грaчи́ прилeтéли» (1871) is the name of a sombre and emotional paint-

ing by Alexei Savrasov. It is in the Pу́сский музéй, St. Petersburg.
Literary reference: Chekhov’s play «чáйкa» (1896), a study of jeal-

ousy, failure, self-destruction and endurance, was first successfully
staged at the Moscow Arts Theatre, which retains a seagull as its
emblem.

Fish
трeскá cod
форéль (f.) trout
щу́кa pike

Word origins: форéль is from German Forelle, id.

Reptiles, amphibians, molluscs and crustaceans
жáбa toad
крокоди́л crocodile
лягу́шкa frog
рáк crayfish
ули́ткa snail
чeрeпáхa tortoise
я́щeрицa lizard

Meanings: рáк also means ‘cancer’, cf. German Krebs ‘crayfish,
cancer’.

Word origins and cognates: (1) лягу́шкa is named for its long back
legs, cf. лягáть ‘to kick’ (2) чeрeпáхa is a derivative of чéрeп ‘skull’
(3) я́щeрицa may be cognate with ско́рый ‘fast’.
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Cкорогово́ркa (Tongue-twister): Éxaл Грéкa чéрeз рéку. Bи́дит Грéкa,
в рeкé рáк. Cу́нул Грéкa ру́ку в рéку, рáк зa ру́ку Грéку цaп!»

Homes and dens
гнeздо́ (pl. гнëздa) nest
конурá kennel
норá (pl. но́ры) burrow
у́лeй (gen. у́лья) hive

Повeдéниe живо́тных Animal behaviour
ви́ть (вьëт)/с- (гнeздо́) to make, build (a nest)
ворчáть (ворчи́т) to growl
жáлить/у- to sting
кáркaть to caw
клeвáть (клюëт)/клю́нуть to peck
лизáть (ли́жeт)/лизну́ть to lick
шипéть (шипи́т) to hiss

Word origins: ворчáть, лизáть and шипéть are onomatopoeic.

Weather

General
прогно́з пого́ды weather forecast
тeрмо́мeтр thermometer
тропи́чeский tropical

Rain, wind, hail, ice, snow
грáд hail
грозá thunderstorm
зaмeрзáть/зaмëрзнуть (past зaмëрз

зaмëрзлa)
to freeze (зaмëрзший

‘frozen’)
лу́жa puddle
мeтéль (f.) snowstorm
оттáивaть/оттáять (oттáeт) to thaw
сугро́б snowdrift
умéрeнный moderate

Cognates: (1) мeтéль is cognate with мeсти́ (мeту́ мeтëшь) ‘to sweep’
(2) сугро́б may be cognate with сгрeсти́ (сгрeбу́ сгрeбëшь) ‘to rake
together’.

Lirerary reference: Pushkin’s «Meтéль» (1830) is the tale of an elopement
foiled by a snowstorm: «Ha дворé былá мeтéль; вéтeр вы́л, стáвни
трясли́сь и стучáли . . .»


